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Product presentation
Iron rest

Iron

Steam hose

Control panel

Steam unit
Removable water tank
Iron soleplate

Steam trigger

Anti calc light indicator
10 On/Off button

11. Electric cable

12. Anti Calc cork
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Présentation du produit
Repose-fer

Fer

Tuyau a vapeur

Panneau contrble

Unité de vapeur
Réservoir d'eau amovible
Semelle du fer

Gachette vapeur
Indicateur lumineux anti-
tartre

10. Bouton Marche/Arrét

11. Cable électrique

12. Capuchon « anti tartre »
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Beschreibung des Produkts
1. Bugeleisenablage

2. Bugeleisen

3. Dampfschlauch

4. Bedienfeld

5. Dampfgerat

6. Abnehmbarer Wassertank
7. Blgeleisensohle

8. Dampfausloser

9. Antikalk-Leuchte

10. Ein-/Aus-Schalter

11. Netzkabel

12. Antikalk-Stopsel
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Presentacion del producto
Soporte para la plancha
Plancha

Tubo de vapor

Panel de control

Unidad de vapor

Depésito de agua extraible
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7. Suela de hierro

8. Gatillo de vapor

9. Luzindicadora antical
10. Boton Encender/Apagar
11. Cable eléctrico

12. Tapén antical
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Apresentacao do produto

Descanso do ferro

Ferro

Cabo do vapor

Painel de comandos

Base do vapor

Depdsito da agua

amovivel

7. Base do ferro

8. Comando do vapor

9. Indicador luminoso
“Anticalcario”

10. Botdo Ligar / Desligar
(On/Off)

11. Cabo elétrico

12. Tampa anticalcario
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OnuncaHue npnbopa

MoacTaBka Ansa yTrora

yTior

MapoBoii LwnaHr

MaHenb ynpasneHns

MapoBsoii 610K

CbeMHbIl pe3epByap Ans

BOAbI

MogoLsa yTrora

KHorka nogauv napa

VIHAnKaTop yaaneHns

Hakunu

10. KHorka BkioYeHns/
BbIK/TFOYEH S

11. dnekTpuyecknii kabenb

12. Mpobka ansa yaaneHus
HaKunm
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30BHilUHiA BUrNsg BMpo6y
MiacTaBka 418 Npackm
Mpacka

MapoBuii WwnaHr

MaHenb KepyBaHHA
MapoBa yctaHoBKa
3HIMHWIA pe3epByap A5
BOAM

7. Migowsa npacku
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8. KHonka nogayi napu

9. IHAnKaTop cucTeMmn
3aXUCTY Bif, Hakuny

10. KHorMKa BBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS

11. EneKTpuYHui LWHYp

12. Kpuwka cncremm
BUJANIEHHS HaKMMNy
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Voorstelling van het product
Strijkijzersteun
Strijkijzer

Stoomslang
Bedieningspaneel
Stoomeenheid
Afneembaar
waterreservoir

7. Strijkzool

8. Stoomknop

9. Antikalk-controlelampje
10. Aan/uit-knop

11. Elektrisch snoer

12. Antikalk-plug
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Tuotteen esittely
Silitysraudan teline
Silitysrauta

Hoyryletku
Kayttopaneeli
Hoyry-yksikko
Irrotettava vesisailio
Silitysraudan pohjalevy
Hoyryliipaisin
Kalkinpoiston merkkivalo
10 Virtapainike

11. Virtajohto

12. Kalkinpoistokorkki
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Produktpresentasjon
Strykejernstette
Strykejern
Dampslange
Betjeningspanel
Dampenhet
Avtakbar vanntank
Strykeplate
Dampknapp
Indikatorlampe for antikalk
10 Pa/av-knapp

11. Elektrisk kabel

12. Antikalk-hette
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Produktpresentation
Strykjarnsstall
Strykjarn

Angslang
Kontrollpanel
Angenhet

Léstagbar vattentank
Stryksula

Angknapp
Indikatorlampa for anti-
kalkfunktion

10. Pa/av-knapp

11. Natkabel

12. Anti-kalkknapp
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Prezentace produktu
Pata Zehlicky
Zehlicka

Parni hadice
Ovladaci panel

Parni jednotka
Odnimatelna nadrz na vodu
Zehlici plocha
Naparovaci spoust
Kontrolka odvapnem
10 Hlavni vypinac

11. Elektricky kabel

12. Odvaprovaci zatka
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Uriin tamitimi

Ut koyma yeri

Utd

Buhar hortumu

Kontrol paneli

Buhar Unitesi
Cikarilabilir su deposu
Uta tabani

Buhar tetigi

Isikl anti kireg gostergesi
10 Acma/Kapatma diugmesi
11. Elektrik kablosu

12. Kirece karsi bakim mantari
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Produktpraesentation
Stette til strygejern
Strygejern

Dampslange
Betjeningspanel
Dampenhed

Aftagelig vandbeholder
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7. Jernsdlplade

8. Dampudlgser

9. Anti-kalk-indikator
10. Teend/sluk-knap
11. Ledning

12. Anti-kalk-prop
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MpepacTaBsHe Ha NpoayKTa

Onopa 3a totuaTa

FOTmA

MapeH mapkyy

KoHTponeH nanen

MapHO yCTPOICTBO

BageLy ce pesepBoap 3a

BOJa

7. PaboTHa naoya Ha tTusTa

8. Cnycbk 3a napa

9. CBeTavHeH nHAMKaTop
AHTV KOT/IeH KaMbK"

10. ByToH 3a Bk/1tOUBaHe/
M3KIYBaHe

11. Enexktpnyeckun kaben
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12. Tana ,AHTM KOT/IeH KaMbK”
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Prikaz proizvoda

LeZiste glacala

Glacalo

Parno crijevo

Upravljacka ploca

Parna jedinica

Odvojivi spremnik vode

Podnica glacala

Okidac za paru

Svjetlosni indikator za

uklanjanje kamenca

10. Tipka za ukljucivanje/
iskljuCivanje

11. Strujni kabel

12. Umetak od pluta za
uklanjanje kamenca
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Prezentacja produktu
Podstawa do zelazka
Zelazo

Waz parowy

Panel sterowania
Jednostka pary
Wyjmowany zbiornik
na wode

Zelazna stopa

Spust parowy
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9. Wskaznik ‘anti-calc*

10. Przycisk wigczania/
wytaczania

11. Przewdd elektryczny

12. Korek anti calc

ET

Toote joonis

Triikraua alus

Triikraud

Auruvoolik

Juhtpaneel

Auruseade

Eemaldatav veepaak

Triikraua tald

Aurupaastik

Katlakivi eemaldamise

margutuli

10. Toitenupp

11. Elektrijuhe

12. Katlakivivastase hoolduse
kork
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Izstradajuma parskats

Gludekla turétajs

Gludeklis

Tvaika padeves $|atene

Vadibas panelis

Tvaika padeves bloks

lznemama adens tvertne

GludinaSanas virsma

Tvaika padeves slédzis

AtkalkoSanas

indikatorlampina

10. leslégSanas/izslégsanas
poga

11. Elektriskais vads

12. AtkalkoSanas korkis
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Supazindinimas su gaminiu

Lygintuvo stovas

Lygintuvas

Gary zarna

Valdymo skydelis

Gary prietaisas

Nuimamas vandens

bakelis

Lygintuvo padas

Gary jungiklis

Kalkiy Salinimo Sviesos

indikatorius

10. Jjungimo / iSjungimo
mygtukas
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11. Elektros laidas
12. Kalkiy isleidimo angos
kamstelis
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Mapouciacn Tou TpoiovTog

Bdon nAsktpikoU olSepou

HAektpkd olbepo

AdoTL o atyou

Mivakag eAéyxou

Movdda atpou

Agpatpoupevo oxelo

vePOU

7. TAAKA NAEKTPLKOU
oldepou

8. Koupmt atpov

9. Auyvia kaBaptopol
aAdTwv

10. Koupmtt On/Off

11. HAeKTPLKO KOAWSLO

12. Tama kabaplopol aAdtwv
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Termék bemutatasa
1. Vasalotartod

2. Vasalé

3. GBz616 tdomls

4. Vezérl6panel

5. GO&z0l6 egység

6. Kivehetd viztartaly

7. Vasalétalp

8. GO6zo6lés gomb

9. Vizkémentesitést jelz6 fény
10. Be/ki kapcsold gomb

11. Elektromos kabel

12. Vizkémentesitd dugd
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Descrierea produsului

1. Suport pentru fierul de

calcat

Fier de calcat

Furtun pentru abur

Panou de comanda

baza detasabila

Rezervor de apa detasabil

Talpa fierului de calcat

Buton pentru declansare

abur

9. Indicator luminos functie
anticalcar

10. Buton Pornit/Oprit

11. Cablu electric

12. Dop detartrare
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Prikaz proizvoda

1. Povrsina za odlaganje
pegle
Pegla
Crevo za paru
Kontrolna ploca
Parna jedinica
Odvojivi rezervoar za vodu
PovrSina za peglanje
Taster za paru
Svetlosni indikator za
uklanjanje kamenca

. Taster za ukljucivanje/
iskljuCivanje

11. Strujni kabl

12. Umetak od plute za

uklanjanje kamenca
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Predstavenie vyrobku
Drziak zehlicky
Zehli¢ka

Parna hadica
Ovladaci panel

Parna jednotka
Vyberatelna nadrz na vodu
Zehliaca plocha
Naparovacia spust

. Kontrolka odvapnenia
10. Hlavny vypinac

11. Elektricky kabel

12. Odvapriovacia zatka
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Predstavitev izdelka

1. Odlagalna povrsina za

likalnik

Likalnik

Parna cev

Nadzorna plosca

Parna enota

Snemljiva posoda za vodo

Likalna plosca

SprotZilec za paro

Indikator vodnega kamna

10. Gumb za vklop/izklop

11. Elektri¢ni kabel

12. Gumb za odstranjevanje
vodnega kamna
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Prikaz proizvoda

1. Povrsina za odlaganje

pegle

Stopalo pegle

Parno crijevo

Kontrolna ploca

Parna jedinica

Odvojivi spremnik za vodu

Povrsina za peglanje

Okidac za paru

Svjetlosni indikator za

uklanjanje kamenca

10. Tipka za ukljucivanje/
iskljuCivanje

11. Strujni kabal

12. Umetak od pluta za
uklanjanje kamenca
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10. Yuda/da

11. ae'ln

12. fraafidnIuazniu
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Descrizione del prodotto
Supporto del ferro
Ferro

Cavo del vapore
Pannello di controllo
Caldaia

Serbatoio dell'acqua
removibile

7. Piastra del ferro

8. Pulsante del vapore

9. Spia luminosa anti-calc
10. Accensione/spegnimento
11. Cavo di alimentazione
12. Tappo anticalcare
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2. Before first use / Avant la premiére utilisation / Vor

dem ersten Gebrauch / Antes de la primera utilizacién /
Antes da primeira utilizacao

Please read the “Safety and use instructions” booklet before first use.

On first use, fumes and odour may come from the appliance. They do not affect the use of
the appliance and disappear quickly. Small particles may also come from the iron. These
are part of the production process and do not affect yourself or your garments. They
disappear quickly.

The appliance must be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you
place the appliance on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is
stable. Never use the appliance if it is reversed.

Never put the steam unit on the board.

& If you use an ironing board, never put your iron on it, always use the iron rest.

Veuillez lire attentivement le livret “Consignes de sécurité et d'utilisation” avant la premiere
utilisation
Lors de la premiére utilisation, des émanations et des odeurs peuvent étre émises de
I'appareil. Cela n'affectera en rien les performances de l'appareil et ces phénoménes
disparaitront rapidement. De petites particules peuvent sortir du fer. Celles-ci font
partie du processus de fabrication et n'affecteront ni votre santé ni vos vétements. Elles
disparaitront rapidement.
L'appareil doit étre placé et utilisé sur une surface plane, stable et résistante a la chaleur.
Lorsque vous placez I'appareil sur son support, assurez-vous que la surface sur laquelle il
est placé est stable. N'utilisez pas I'appareil s'il est renversé.

& Sivous utilisez une table a repasser, ne posez jamais le fer sur celle ci, utilisez toujours

le repose fer. De méme, ne posez jamais l'unité de vapeur sur celle ci.

Bitte lesen Sie vor der ersten Verwendung das Heft ,Sicherheits- und Nutzungshinweise”

Beim ersten Gebrauch kénnen Rauch oder Geriliche aus dem Gerat entweichen. Diese
verflichtigensichschnellwieder; der Gebrauch des Geratswird dadurchnichtbeeintrachtigt.
Das Bugeleisen kann kleine Partikel absondern. Diese entstehen produktionsbedingt und
sind fur Sie und lhre Kleidung harmlos. Die Partikel verschwinden schnell wieder.
Das Gerat muss auf einer flachen, stabilen und hitzebestandigen Oberflache verwendet
und platziert werden. Wenn Sie das Gerat auf seine Halterung stellen, achten Sie darauf,
dass die Halterung auf einem stabilen Untergrund steht. Verwenden Sie das Gerét nie,
wenn es umgedreht ist.

Verwenden Sie stets die Ablage. Stellen Sie die Dampfeinheit niemals auf das
Bugelbrett.

f Wenn Sie ein Bugelbrett verwenden, legen Sie niemals |hr Blgeleisen darauf.




Lee atentamente el folleto “Instrucciones de seguridad y de uso” antes de utilizar el aparato
por primera vez

Durante la primera utilizacion, el producto podria desprender humo y cierto olor. Esto
no afectara al uso del producto y desaparecera rapidamente. La plancha también podria
desprender pequefias particulas Estas forman parte del proceso de produccién y no le
afectaran a usted ni a sus prendas. Desapareceran rapidamente.

El producto se debe utilizar y colocar en una superficie plana, estable y resistente al calor.
Al colocar el producto en su soporte, compruebe que la superficie en la que coloca el
soporte es estable. No utilice el producto del reverso.

& Si utilizas una tabla de planchar, no dejes nunca la plancha sobre ella, usa el soporte

de la plancha. No coloques nunca la unidad de vapor sobre la tabla.

Leia o folheto “Instru¢des de seguranca e utilizacdo” antes da primeira utilizagdo
Aquando da primeira utilizagdo o aparelho pode libertar fumos ou odores. Ndo afetam a
utilizagdo do aparelho e desaparecem rapidamente. Também podem soltar-se pequenas
particulas do ferro. Fazem parte do processo de producdo e ndo o afetam nem a si nem as
suas roupas. Desaparecem rapidamente.

O aparelho deve ser utilizado e colocado numa superficie plana, estavel, quente e resistente
ao calor. Quando colocar o aparelho no seu suporte, certifique-se de que a superficie onde
o0 suporte esta colocado é estavel. Nunca utilize o aparelho se estiver invertido.

& Se utilizar uma tabua de engomar, nunca pouse o ferro na mesma; utilize sempre

o descanso do ferro. Nunca pouse a unidade de vapor na tabua.




3. Product use / Utilisation du produit /

Produktgebrauch / Uso del producto /
Utilizacao do aparelho

ANTI-CALC

o
Cage®
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Unplug the appliance.
Remove the water tank. Fill it, and then replace it.

Débranchez le cable d'alimentation de la prise murale.
Retirez le réservoir d'eau. Remplissez-le d’eau puis replacez-le en
position.

Ziehen Sie den Netzstecker.
Nehmen Sie den Wassertank ab. Fullen Sie ihn mit Wasser und
setzen Sie ihn wieder ein.

Desenchufe el producto.
Retire el depdsito de agua. LIénelo y vuelva a colocarlo.

Retire a ficha da tomada.
Retire o deposito da agua. Encha-o e volte a coloca-lo.

When the water light flashes, please refer to the above instructions,
and then, click on the OK button to reboot the light.

Lorsque lindicateur d'eau clignote, reportez-vous aux instructions
ci-dessus, puis cliquez sur le bouton OK pour réinitialiser le voyant.

Wenn die Wasserleuchte blinkt, fllen Sie den Tank gemal
obenstehender Anleitung und schalten Sie dann mit der OK-Taste
die Leuchte wieder aus.

Cuando la luz del agua parpadee, consulte las instrucciones
anteriores, y después, haga click en el botén OK para reiniciar la luz.

Quando a luz da dgua piscar, consulte as instru¢des acima e, depois,
clique no botdo OK para reiniciar o indicador luminoso.

Put the iron on the iron rest. Plug the appliance and switch it on.
Wait until the light stops flashing.

Placez le fer sur le repose-fer. Branchez le cable de I'appareil et
mettez-le en marche. Attendez que le voyant cesse de clignoter.

Setzen Sie das Blgeleisen auf die Blgeleisenablage. Stecken Sie das
Gerat ein und schalten Sie es an. Warten Sie, bis das Licht aufhort zu
blinken.

Coloque la plancha en el soporte correspondiente. Conecte el cable
eléctrico y enciéndalo. Espere hasta que la luz deje de parpadear.

Coloque o ferro no descanso do ferro. Ligue o aparelho a corrente e
coloque-o na posi¢do ON. Aguarde até que a luz pare de piscar.



Press the trigger in order to get steam.
Appuyez sur la gachette pour émettre de la vapeur.

Drucken Sie den Ausléser, um Dampf freizusetzen.

Pulse el gatillo para generar vapor.

1
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Prima o comando para produzir vapor.

Never iron or steam directly on a garment being worn by someone.

Ne repassez jamais et n'utilisez pas de vapeur directement sur un
vétement porté par quelqu’un.

Bugeln oder bedampfen Sie niemals ein Kleidungssttick, das von
jemandem getragen wird.

Nunca debe planchar o aplicar vapor directamente sobre una
prenda vestida por alguien.

Nunca passe a ferro nem vaporize diretamente uma peca de roupa
que esteja a ser usada por uma pessoa.

E &R 3 E

Steam boost / Amplification de vapeur / DampfstoR / Golpe de
vapor / Jato de vapor

Press the steam trigger three times to activate the steam boost.

Appuyez trois fois sur la gachette vapeur pour activer 'amplification
de la vapeur.

&3

Drucken Sie den Dampfausldser drei Mal, um den DampfstoR zu
aktivieren.

Pulse el gatillo de vapor tres veces para activar el golpe de vapor.

B & E 3 E

PT| Prima trés vezes no comando de vapor para ativar o jato de vapor.



Mode selection / Sélection du mode / Moduswahl / Seleccién de
modo / Selecdo do modo

To select the desired mode, press the STEAM button.

Pour sélectionner le mode désiré, appuyez simplement sur le
bouton STEAM (VAPEUR).

Zum Auswahlen des gewiinschten Modus driicken Sie die
Dampftaste (STEAM).

Para seleccionar el modo deseado, pulse el botén de VAPOR.

Para selecionar o modo desejado, prima o botdo STEAM (VAPOR).

Auto-off / Arrét automatique / Automatische Abschaltung / Auto-

apagado / Auto-off

EEER B E

After 8 minutes of inactivity, the steam unit will change to stand by
mode.

Aprés 8 minutes d'inactivité, 'unité de vapeur se mettra en mode de
veille.

Nach 8 Minuten ohne Betatigung wechselt das Dampfgerat in den
Standby-Modus.

Después de 8 minutos de inactividad, la unidad de vapor pasara al
modo standby.

Apo6s 8 minutos de inatividade, a base de vapor entra em modo
“stand by” (poupanca de energia).

After 38 minutes of inactivity, the steam unit will switch off
automatically.

Aprés 38 minutes d'inactivité, 'unité de vapeur s'éteindra
automatiquement.

Nach 38 Minuten ohne Betdtigung schaltet sich das Dampfgerat
automatisch aus.

Después de 38 minutos de inactividad, la unidad de vapor se
apagara automaticamente.

Ap6s 38 minutos de inatividade, a base de vapor desliga-se
automaticamente.



4. Iron rest use / Utilisation du repose fer / Nutzung der

Buigelablage / Uso del soporte de la plancha / Utilizagao
do descanso do ferro

@ Position the iron and its iron rest on the steam unit.

Positionnez le fer et son repose-fer sur l'unité de vapeur.

Setzen Sie das Blgeleisen mit der Bligeleisenablage auf das
Dampfgerat.

@ Coloque la plancha y su soporte sobre la unidad de vapor.

Coloque o ferro e o respetivo descanso na base de vapor.

N /“
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If you use an ironing board, never put your iron on it, always use the iron rest.
Never put the steam unit on the board.

Si vous utilisez une table a repasser, ne posez jamais le fer sur celle ci, utilisez
toujours le repose fer. De méme, ne posez jamais I'unité de vapeur sur celle ci.

Wenn Sie ein Bugelbrett verwenden, legen Sie niemals |hr Blgeleisen darauf.
Verwenden Sie stets die Ablage. Stellen Sie die Dampfeinheit niemals auf das
Bugelbrett.

Si utilizas una tabla de planchar, no dejes nunca la plancha sobre ella, usa el
soporte de la plancha. No coloques nunca la unidad de vapor sobre la tabla.

Se utilizar uma tabua de engomar, nunca pouse o ferro na mesma; utilize
sempre o descanso do ferro. Nunca pouse a unidade de vapor na tabua.




Move around with your appliance. Plug in, switch it on, and wait until
it heats up. Always use when steam unit is on the ground, stable.

Déplacez-vous avec I'appareil. Branchez 'appareil, allumez-le et
attendez qu'il chauffe. Utilisez toujours I'unité a vapeur lorsqu'elle
est au sol, stable.

@)
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Sie kdnnen nun mit Ihrem Gerat den Ort wechseln. Stecken Sie den
Stecker in die Steckdose, schalten Sie das Gerat ein und warten Sie,
bis es sich aufheizt. Das Dampfgerat muss wahrend des Gebrauchs
immer stabil auf dem Boden stehen.

&p
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Muévase con el producto. Enchufe el cable eléctrico, encienda el
producto y espere a que se caliente. Utilizar siempre con la unidad
de vapor en el suelo, estable.

@)

Desloque-se facilmente com o seu aparelho. Ligue-o a corrente,
prima no botdo “ON" e aguarde que aqueca. Utilize sempre a base
de vapor colocada no chao, de forma estavel.

3

Be careful of heat and steam when using the appliance.

Faites attention a la chaleur et a la vapeur lors de l'utilisation de I'appareil.

Seien Sie beim Gebrauch des Gerats vorsichtig mit dem hei3en Bligeleisen und
dem Dampf.

Durante el uso del producto, tenga cuidado del calor y el vapor.

Tenha cuidado com o calor e vapor quando utilizar o aparelho.




5. Product cleaning / Nettoyage du produit /

Produktreinigung / Limpieza del producto /
Limpeza do aparelho
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Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez 'appareil. Attendez 1 heure quiil refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgekuhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora para que se enfrie por completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.

Clean the soleplate with a damp soft cloth or sponge.

Nettoyez la semelle avec un chiffon doux et humide ou une éponge.

Reinigen Sie die Blgeleisensohle mit einem weichen feuchten
Lappen oder Schwamm.

Limpie la suela con un pafio suave y himedo o una esponja.

Limpe a base com uma esponja ou um pano suave himido.

Never use abrasive products or surfaces to clean the soleplate.
N'utilisez jamais de produits ou d’agents abrasifs pour nettoyer la
semelle.-

Verwenden Sie zur Reinigung der Bugeleisensohle auf keinen Fall
Scheuermittel oder Scheuerschwamme.

No utilice ninglin producto o superficie abrasiva para limpiar la
suela.

Nunca utilize produtos ou superficies abrasivos para limpar a base.



6. Product tidying / Entretien du produit / Produkt

aufraumen / Cémo guardar el producto / Arrumacao do
aparelho

Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez 'appareil. Attendez 1 heure quiil refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgekuhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora hasta que se haya enfriado por
completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.

BEEEE

Empty the water tank.
Videz le réservoir d'eau.
Leeren Sie den Wassertank aus.

Vacie el deposito de agua.

BEEEE

T| Esvazie o depdsito da agua.



7. Anticalc / Anti-tartre / Antikalk / Descalcificacion /

Descalicificagao

When the appliance needs to be descaled, the anti calc light flashes.
Lorsque l'appareil doit étre détartré, l'indicateur anti-tartre clignote.

Wenn das Gerat entkalkt werden muss, blinkt die Antikalk-Leuchte.

Cuando el producto tenga que ser descalcificado, la luz antical
parpadeara.

EIREINEIREINE]

Quando o aparelho necessitar de descalcificacdo, a luz anticalcario
pisca.

ANTI-CALC

@- * Not included / Non inclus / Nicht im Lieferumfang enthalten / No
incluidos / N&o incluidos




2. Nepep nepBbIM NpMeHeHMeM / lNepea nepLumnm

BMKopuctaHHaM / Voor ingebruikname / Ennen
ensimmaista kayttokertaa / For forstegangs bruk

MNepes NepBbIM NCMONb30BaHNEM 03HaKOMbTeCh C BPOLLIOPON «MHCTPYKLMN MO TEXHMKE
6e30MacHOCTY 1 3KCMTyaTaLmm»

Mpv NepBoM MPUMEHeHUW NMPUOOP MOXET BblAeNsTb AbIM U1 3anaxu. OHW HUKaK He
BANSAIOT Ha PaboTy yCTPOMCTBa W 6bICTPO MCHE3HYT. Takxke M3 yTiora MOryT BbIXOAWUTb
MesiKue YacTuLbl. OHM ABAAKOTCS C1efCTBYEM MPOM3BOACTBEHHOIO NpoLiecca 1 H1Kak He
B/INSIOT Ha MO/b30BaTenNs 1 ogexay. OHu ObICTPO NCHESHYT.

Mcnone3yiite 1 pa3melLainTe npubop TONbKO Ha MIOCKOM, YCTOMYMBOW, TEPMOCTOKOM
nosepxHocTu. lMNpn pasmelleHnn npubopa Ha MoACTaBKe ybeamTeCb, YTO MOACTaBKa
HaXOAMTCA Ha YCTOMYMBON NOBEPXHOCTU. He nonb3yliTecb NPUOOPOM B NepeBepHYTOM
BUAeE.

A |-|pl/l MCNO/1Ib30BaHUN I'/'Ia,Cl,I/IﬂbHOIZ AOCKM HMKOr4a He Knagmte Ha Hee yTHor — Bcerga

I/ICI'IOJ1b3yI7ITe NOACTaBKY AN14 yTHOra. Hukorga He cTaBbTe I'IapOBOI‘/‘I 610K Ha AOCKY.

MNepes NepLUNM BUKOPUCTaHHAM Npuaay 03HaoMTecs 3 bykneTom «IHCTPYKLi 3 6e3nekun
Ta ekcnayaTaii»

MiA Yac NepLUOro BUKOPUCTaHHA NpUIaj MoxXe BUAaBaTu AUM i 3anax. BoHu He BNMBatoTb
Ha BUKOPWCTaHHA MpUAagy v LWBMAKO 3HNKAIOTb. [Tpacka Moxe BUAINATA HEBENNKI YacTKN.
BOHW BUHMKAW Mig 4ac BUPOBGHMNYOro NpoLecy 1 He 3aBAajyTb LUKOAM BaM YK BalLOMy
0AAry. BOHM LWBNAKO 3HNKHYTb.

MpunagHeobxifHO BCTAHOBUTY Ha PiBHY, CTiliKY, XapOMiLHY MOBEPXHIO 1 BUKOPUCTOBYBaTM
Ha Hin. Mpy BCTaHOBNEHHI Npuaagy Ha CTiiky nepekoHanlTecs, WO MOBEpXHs, Ha Ky
BCTaHOB/IEHO OCTaHHIO, CTilika Ta piBHa. Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE Mpuaag, AKLLO A0ro
nepesepHyToO.

&% BMKOPWCTaHHSA MpacyBanbHOI AOLLKM CTaBTe Mpacky Aulle Ha MiACTaBKy Ans

npacku. 3a XOAHUX YMOB He CTaBTe NnaporeHeparop Ha AOLUKY.

Lees voor het eerste gebruik de ‘Veiligheids- en gebruiksinstructies’

Bij gebruik kunnen er dampen en geuren uit het apparaat komen. Deze hebben geen
impact op de werking van het apparaat en verdwijnen snel. Het strijkijzer kan tevens kleine
deeltjes vrijgeven. Deze maken onderdeel uit van het productieproces en hebben geen
impact op uzelf of uw kleding. Deze zullen snel verdwijnen.

Gebruik en plaats het apparaat op een vlak, stabiel en warmtebestendig oppervlak. Als u
het apparaat op zijn voetstuk plaatst, zorg dan dat het oppervlak waarop het voetstuk is
geplaatst stabiel is. Gebruik het apparaat nooit omgekeerd.

A Plaats bij gebruik van een strijkplank nooit het strijkijzer op de plank, maar gebruik de

strijkijzersteun. Zet de stoomunit nooit op de plank.




Lue turvallisuus- ja kayttdohjelehtinen ennen ensimmaista kayttokertaa.

Ensimmaisilla kayttokerroilla laitteesta voi tulla savua ja hajua. Se ei vaikuta laitteen
kayttdon ja haviaa nopeasti. Silitysraudasta voi myds tulla pienia hiukkasia. Ne kuuluvat
valmistusprosessiin eivatka ole haitallisia ihmisille tai vaatteille. Ne haviavat nopeasti.
Laitetta on kaytettava tasaisella, vakaalla ja lampoa kestavalla pinnalla. Kun asetat laitteen
telineeseen, varmista telineen alla olevan pinnan vakaus. Ald kéyta laitetta, jos sen on
vaarin pain.

Jos kaytat silityslautaa, la koskaan aseta silitysrautaa sen paalle. Kdyta aina pidiketta.

Al3 aseta hoyry-yksikkda koskaan silityslaudalle.

Les heftet Sikkerhet og bruk for fgrste gangs bruk

Ved fgrstegangs bruk, kan apparatet slippe ut damp og lukt. Dette pavirker ikke bruket
av apparatet, og forsvinner raskt. Strykejernet kan ogsa etterlate sma partikler. De er en
del av produksjonsprosessen, og har ingen innvirkning pa deg eller plaggene dine. De
forsvinner raskt.

Apparatet ma brukes og plasseres pa en flat, stabil og varmebestandig overflate. Nar
strykejernet plasseres pa stativet sitt, se til at overflaten stativet settes pa er stabil.
Apparatet skal aldri brukes dersom det er plassert opp ned.

& Hvis du bruker et strykebrett, ma du aldri sette strykejernet pa det. Bruk alltid

strykejernstgtten. Plasser aldri dampenheten pa strykebrettet.



3. 3kcnayaTauus npubopa / BukopuctaHHsa npunaay /

Het product gebruiken / Tuotteen kaytto / Produktbruk

OTK/ItOUMTE NPUBOP OT CETU.
V13BnekunTe pesepByap A5 BOAbl. HanonHuTe ero BOAOW 1 BCTaBbTe
Ha mecTo.

E

BigkntouiTe npunag Big Mepexi.
3HiMIiTb pe3epByap A/19 BOAW. 3aMOBHITb MOro 11 yCTaHOBITb Ha3ag,.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Verwijder het waterreservoir. Vul het en breng het opnieuw aan.

Irrota laite séahkdvirrasta.
Poista vesisailio. Tayta se ja laita takaisin paikalleen.

Koble fra produktet.
Fjern vanntanken. Fyll opp og erstatt den.

ANTI-CALC Koraa mviraet nHAMKaTop BOAbI, BbIMONHUTE YKa3aHHbIe Bbillle
LLary, a 3aTeM HaxmuTe KHorky «OK» Ans nepesarpyskiu

mHanKaTopa.

@ BEEE

Konwn iHgnkaTop BoAM 3a6A1MaE, ANB. HaBeAEHI BULLe BKa3iBKY, a
NOTIM HaTUCHITb Ha KHOMKY OK, LWo6 CKUHYTW iHAMKaTOP.

0
Cond’
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) Wanneer het waterlampje knippert, raadpleeg bovenstaande
o ) instructies en klik vervolgens op de OK knop om het lampje te
resetten.

Kun vesivalo vilkkuu, katso edelld olevia ohjeita, ja napsauta sitten
OK-painiketta valon kytkemiseksi paalle.

Nar vannindikatoren blinker, se instruksjonene ovenfor, og klikk
deretter pa OK-knappen for & starte lyset pa nytt.

MocTaBbTe YTHOr Ha NMOACTABKY. MOAKIUMTE YCTPOMCTBO K
) @ 3/1EKTPOCETU U BK/IKOUUTE ero. JoXANTECH OKOHUYAHUSA MUraHUs
X s VHAMKaTOpA.

@ @EE= EE

MocTaBTe npacky Ha nigcrasky. MigknoYiTe Npunag Ao Po3eTKn
1 yBIMKHITb 10r0. 3a4ekaiite, JOKU IHANKATOP He NPUMVHUTL
6nnmati. ,

Plaats het strijkijzer op de strijkijzersteun. Steek de stekker in het
stopcontact en schakel het apparaat in. Wacht totdat het lampje
stopt met knipperen.

Aseta silitysrauta telineeseen. Yhdista laite sdhkdvirtaan ja kytke
paalle. Odota, kunnes valo lakkaa vilkkumasta.

Plasser strykejernet pa strykejernstetten. Koble til apparatet igjen og
sla det pa. Vent til lampen slutter a blinke.

BE= B E
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HaxmuTe Ha KHOMKy nojayu napa.
HaTucHiTb Ha nepemukay, LWo6 noaati napy.
Druk op de stoomknop om stoom te krijgen.
Paina liipaisinta hoyryn tuottamiseksi.

Trykk pa utlgserknappen for & produsere damp.

He rnazbTe 1 He oTNapuvBaiiTe oAexXay, HaZeTyto Ha YenoBeka.

Hikonv He npacyinTe i He BigNaproriTe OAAr MPSMO Ha JHOANHI.

Strijk of stoom nooit direct op een kledingstuk die door iemand
wordt gedragen.

Ala koskaan silita tai hdyryta vaatteita kenenkaan paalla.

Aldri stryk eller damp plagg direkte mens de brukes.

Maposowi yaap / MNigcuneHHs napu / Stoomstoot / Hoyrytehostus /

Damp-boost

&3
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HaxxmumTe Ha KHOMKY noAauv napa Tpu pasa Ans akTieaumm
napoBsoro yaapa.

HaTunCHITb Ha KHOMKY nozayi napuv Tpui, LLo6 BBIMKHYTY peXium
nifcnNeHHs napwu.

Druk drie keer op de stoomknop om de stoomstootfunctie te
activeren.

Paina hoyryliipaisinta kolme kertaa hoyrytehostuksen aktivoimiseksi.

Trykk pa damputlgseren tre ganger for a aktivere damp-boosten.



Bbi6op pe>xxuma / Bunbip pexxmmy / Modus selecteren / Tilan valinta

/ Modusvalg

[lnsa BbIbopa TpebyeMoro pexrMa HaxkMuTe Ha KHOMKY «AP».
LLlo6 B16paT NOTPIBbHWI pexim, HaTUCHITL Ha MAPOBY KHOMKY.
Om de gewenste modus te selecteren, druk op de STEAM knop.
Valitse haluamasi tila painamalla HOYRY-painiketta.

For a velge ansket temperatur, trykk pa DAMP-knappen.

ABTOMaTMnuyeckoe BbikntouyeHne / ABTomaTuuHe BUMKHEHHS /
Automatische uitschakeling / Automaattinen sammutus /
Automatisk av-funksjon

B =EE E
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Yepes 8 MUHYT 6e34eiCTBMA NapoBOM 610K NepenseT B pexmm
OXNAAHVIS.

Micns 8 XBUAVH MNPOCTOO NapoBa yCTaHOBKa Nepelije B pexum
OYiKyBaHHS.

De stoomeenheid gaat na 8 minuten van inactiviteit in stand-by.

Hoyry-yksikko siirtyy valmiustilaan 8 minuutin kayttamattémyyden
jalkeen.

Etter 8 minutter uten aktivitet, gar dampenheten i hvilemodus.

Yepes 38 MUHYT 6e34ecTBIS NapoBol 610K aBTOMaTUYeCKN
BbIK/IOYNTCS.

Micna 38 xBUAMH NPOCTOO NapoBa YyCTaHOBKa aBTOMATNYHO
BVIMKHETbLCS.

De stoomeenheid wordt na 38 minuten van inactiviteit automatisch
uitgeschakeld.

Hoyry-yksikko kytkeytyy automaattisesti pois paalta 38 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen.

Etter 38 minutter uten aktivitet, skrur dampenheten seg av
automatisk.



4. icnonb3oBaHuMe NoacTaBKu AN yTtiora /
BukopucTtaHHsa niacTaBku ansa npacku / Gebruik van

de strijkijzersteun / Silitysraudan pidikkeen kaytto /
Bruk av strykejernstotte

YcTaHoBMTE YTHOT 1 MOACTaBKy Ha NapoBoli 6/10K.
MoctaBTe npacky i ii NiACTaBKy Ha NapoBYy YCTaHOBKY.

Breng het strijkijzer en de strijkijzersteun aan op de stoomeenheid.

Aseta silitysrauta ja sen teline hoyry-yksikkéon.

Plasser strykejernet og strykejernstgtten pa dampenheten.

Mpu MCMONB30BaHWN FIAANIBHOW AOCKN HUKOTAA He KTaAuTe Ha Hee yTHor -
BCerja UCnosb3yinTe NoACTaBKy AnA yTiora. Hukoraa He ctaBbTe MapoBoOi
610K Ha JOCKY.

3a BUKOPUCTaHHSA MpacyBaibHOI AOLLKW CTaBTe Mpacky uLle Ha NiAcTaBKy
ANS NPpackin. 3a XOAHVX YMOB He CTaBTe MaporeHepaTop Ha AOLLKY.

Plaats bij gebruik van een strijkplank nooit het strijkijzer op de plank, maar
gebruik de strijkijzersteun. Zet de stoomunit nooit op de plank.

Jos kaytat silityslautaa, ala koskaan aseta silitysrautaa sen paalle. Kayta aina
pidiketta. Ala aseta hoyry-yksikkoa koskaan silityslaudalle.

Hvis du bruker et strykebrett, ma du aldri sette strykejernet pa det. Bruk alltid
strykejernstgtten. Plasser aldri dampenheten pa strykebrettet.




MepemecTuTeCh BMECTe ¢ Npubopom. MNogxatounte nprbop K cetu,
BKJ/IKOUMNTE ero 1 AOXANTECh OKOHYaHWSA Harpesa. Monb3ynTecs
NprM60OPOM, TO/IbKO KOrAa NapoBOM 610K HAXOANTCH Ha YCTONYMBOM
NOBEPXHOCTN.

@
&

Bn MoxeTe nepemilatnca pasom i3 npuiagom. Migknodits
npunaz Ao Mepexi XNBeHHS, YBIMKHITb 10ro i Jo4ekanTecs noro
HarpiBaHHs1. BukopucToByliTe NapoBy YCTaHOBKY, /inLLe SKLLO i
VT - BCTaHOB/IEHO Ha PiBHY Mig/iory.

H

Verplaats uw apparaat. Steek de stekker in het stopcontact, schakel
het apparaat in en wacht totdat het is opgewarmd. Plaats de
stoomeenheid altijd op een stabiele ondergrond.

)
|

Liikuta laitetta. Yhdista pistorasiaan, kytke paalle ja odota, kunnes se
lampida. Kayta hoyry-yksikkoa aina vakaalla alustalla.

Beveg pa apparatet. Koble til, skru det pa, og vent til det varmes opp.
Skal alltid veere stabil, pa bakken, under bruk.

3 =]

Mpwn paboTe c NpMbOPOM OCTeperainTech Teraa 1 napa.

Kopuctyiiteca mpunaZomMm obepexHO 4epes pusuky, MoB's3aHi 3 BUCOKUMM
TemnepaTypamu i napoto.

Let op voor de afgegeven warmte en stoom tijdens de werking van het apparaat.

Varo kuumuutta ja hoyrya laitteen kayton aikana.

Veer forsiktig med varme og damp ved bruk av apparatet.




5. OuncTtka npubopa / OuuleHHs npunaay /

Het product reinigen / Tuotteen puhdistaminen /
Produktrengjoring

BbikntounTte npunbop. MogoxamnTte 1 yac, YTobbl OH MOSHOCTHIO
oCTbIN.

BUMKHITb Npunag,. 3avekante 1 rognHy, LOKW BiH MOBHICTIO He
OXOJIOHE.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

Kytke laite pois paalta. Odota 1 tunti laitteen jaahtymista kokonaan.

SIa av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.

B =EEE

OumncTUTE NOAOLLIBY C MOMOLLIbHO BAAXKHON MATKOW TKaHW UAN Ty6KN.

MpoTpiTk MiAOLLBY M'AKOKO BOIOrOHO CEPBETKOID ab0o rybKoto.

Maak de strijkzool schoon met een vochtige, zachte doek of spons.

Puhdista pohjalevy kostealla, pehmealla liinalla tai sienella.

Rengjor strykeplaten med en myk, fuktig klut eller en svamp.

He I/ICI'IOI1b3yI7ITe aGpaBVIBHbIe MaTepuanbl W1 NOBEPXHOCTU ANA
OUUNCTKN NOAOLUBBI.

Hikonn He BUKOpUCTOBYMTe abpa3nBHi 3acobu 1 NOBEePXHI Ans
OYNLLEHHS MiAOLLBW.

Maak de strijkzool nooit schoon met schuurmiddelen.

Ala kdytd hankausaineita pohjalevyn puhdistamiseen.

Strykeplaten skal ikke rengjeres med slipende produkter eller
overflater.

BEEEER BEFHEEE



6. OuncTtka npubopa / O6cnyrosyBaHHA npunaay /

Het product schoonmaken / Tuotteen siistiminen /

Produktopprydding

B =EEE
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BbikntounTte npunbop. MogoxamnTte 1 yac, YTobbl OH MOSHOCTHIO
oCTbIN.

BUMKHITb Npunag,. 3avekante 1 rognHy, LOKW BiH MOBHICTIO He
OXOJIOHE.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

Kytke laite pois paalta. Odota 1 tunti laitteen jadhtymista kokonaan.

SIa av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.

OnopoxHUTe pesepsyap A/15 BOAbI.
CrnopoXHiTb pe3epsyap A5 BOAN.
Maak het waterreservoir leeg.
Tyhjenna vesisailio.

Tem vanntanken.



7. YpaneHve Hakunv / BupaneHHsa Hakuny / Antikalk /

Kalkinpoisto / Antikalk

Mpy HEOBXOANMOCTU YAANEHNUS HAKUMI 13 Nprbopa HauHaeT
MUraTb COOTBETCTBYHOLLMI NHAVKATOP.

SIKLLO Nprnag noTpebye OUnLLAHHS Big HaKNMy, BMUKAETLCS
iHAMKATOP BUAANEHHS HaKMMy.

Het antikalklampje knippert wanneer het apparaat ontkalkt moet
worden.

Kun laite tarvitsee kalkinpoistoa, kalkinpoistovalo vilkkuu.

Nar apparatet har behov for avkalking, blinker antikalk-indikatoren.

ANTI-CALC

@- * He BratoyveHo / He BratoueHo / Niet inbegrepen / Ei sisélly / Ikke
inkludert




2. Fore forsta anviandning / PFed prvnim pouzitim / ilk

kullanimdan énce / For forste ibrugtagning / NMpegn
NbpBOHa4yasiHa ynotpe6a

Las broschyren "Sakerhets- och anvdandningsanvisningar” innan du anvander produkten
for forsta gangen.
Vid forstaanvandning kan rok och lukt komma fran apparaten. Det paverkarinte apparatens
anvandning och upphor snabbt. Sma partiklar kan ocksa komma fran strykjarnet. Detta ar
en del av tillverkningsprocessen och paverkar varken dig eller dina klader. De férsvinner
snabbt.
Apparaten maste anvandas och placeras pa en jamn, stabil och varmebestandig yta. Nar
du placerar apparaten i sitt stall, se till att ytan som stallet placeras pa ar stabil. Anvand
aldrig apparaten om den ar omvand.

A Om du anvander en strykbrada far du inte stalla strykjarnet pa den. Anvand alltid

strykjarnsstallet. Stall aldrig angenheten pa strykbradan.

Pfed prvnim pouZitim si prectéte prirucku ,Bezpecnostni pokyny a ndvod k pouZiti“.
PFi prvnim pouziti mohou ze spotfebice vychazet vypary a zapach. Nemaji vliv na pouziti
spotrebice a tyto projevy rychle vymizi. Ze Zehlicky mohou také vyjit malé ¢astice. Ty jsou
soucasti vyrobniho procesu a neovliviuji vas ani vase odévy. Rychle zmizi.
Spotrebi¢ se musi pouZivat na rovném, stabilnim a teplovzdorném povrchu. Pokud
spotrebic kladete na stojan, presvédcte se, zda je stabilni povrch, na kterém stojan stoji.
Spotrebic nikdy nepouZivejte, pokud je obracen.

& PFi Zehleni na Zehlicim prkné na néj Zehlicku nikdy nepokladejte, vzdy pouZijte opérku

Zehlicky. Na Zehlici plochu nikdy nepokladejte ani parni jednotku.

Latfen ilk kullanimdan once “Guvenlik ve Kullanim Talimatlart” kitapgigini okuyun
Ilk kullanimda cihazdan duman ve koku gelebilir. Cihazin kullanimini etkilemez ve ¢abuk
yok olurlar. Utiiden de kuglk pargaciklar gelebilir. Bunlar tretim sirecinin bir parcasidir ve
kendinizi veya giysilerinizi etkilemez. Bunlar ¢cabuk kaybolurlar.
Cihaz diz, sabit, isiya dayanikl bir ylzeye konulmali ve kullanilmaldir. Cihazi standina
yerlestirdiginizde, standin yerlestirildigi ylzeyin sabit oldugundan emin olun. Cihazi asla
ters ¢evrilmis halde kullanmayin.

A Ut masas! kullaniyorsaniz Gtllyl asla Gzerine koymayin, her zaman Gt koyma

destegini kullanin. Buhar Unitesini asla Utd masasinin tzerine koymayin.



Lees brochuren “Sikkerheds- og brugsanvisninger” omhyggeligt for fgrste ibrugtagning
Ved ferste brug kan apparatet afgive damp og lugt. Dette pavirker ikke brugen af
apparatet, og forsvinder hurtigt. Strygejernet kan ogsa afgive sma partikler. Disse er en del
af produktionsprocessen og pavirker ikke dig eller dit tgj. De forsvinder hurtigt.

Apparatet skal anvendes og placeres pa en plan, stabil og varmebestandigt overflade. Nar
du stiller apparatet pa stetten, skal du serge for at overfladen, som stgtten star pa, er
stabil. Brug aldrig apparatet, hvis det er blevet sendret.

& Hvis du bruger et strygebraet, ma du aldrig stille strygejernet pa det. Brug altid

holderen til strygejernet. Seet aldrig dampenheden pa braettet.

Mons, npoyeTeTe KHUXKATa C MHCTPYKLMN 3a 6e30MacHOCT 1 yrnoTpeba npeaun mbpBata
ynoTpeba

Mpu MbpBaTa ynotTpeba MoXe Aa ce OTAeNs AMM WA MUPUC OT ypesa. Te He ce oTpasasaT
Ha Mos3BaHeTo Ha ypeAa W e n34yesHaT 6bp30. Manky 4acTuumM CbLo MoraT Aa ce
OTZAENAT OT oTUsATA. Te Ca YacT OT MPOU3BOACTBEHVISA MPOLIEC 1 HE Bb3eCTBAT BbpXy Bac
WNN TbKaHWTe 3a rnageHe. Te n34ye3BaTt 6bp30.

YpesbT TpsibBa Aa ce M3Moa3Ba W NMocTaBsl Ha paBHa, CTabuiHa, yCcToliumnBa Ha TOMIVHA
NMOBBLPXHOCT. KoraTto mocTaBsTe ypeAa Ha cToikaTa My, ce yBepeTe, Ye MOBbLPXHOCTTa,
BbPXy KOSITO € MoCTaBeHa CTolikaTa, e cTabuiHa. Hykora He nunaiTe ypega, korato ot
Hero v3nm3a napa.

13Mnon3BaliTe MocTaBkaTta 3a tOTUA. Hukora He noctaBainTe yCTpOVICTBOTO 3a napa
BbpPXY AbCKaTa 3a rajeHe.

i AKO 13non3earte AbCKa 3a rNajeHe, HUKora He nocTaBaAnTe toTUATa BbPXy HeA. BuHaru




3. Anvanda produkten / PouZiti vyrobku / Uriin

kullanimi / Brug af produktet / YnoTpe6a Ha npoaykTa

ANTI-CALC
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Koppla ifrén apparaten.
Ta ut vattenbehallaren. Fyll den och satt tillbaka den.

Odpojte zafizeni.
Vyjméte nadrZ na vodu. Naplnite ji a pak vratte zpatky.

Cihazin fisini prizden cekin.
Su tankini ¢ikarin. Doldurun ve ardindan tekrar yerine takin.

Treek apparatets stik ud af stikkontakten.
Tag vandbeholderen af. Fyld beholderen op, og saet den i igen.

V3BageTe Liencena Ha ypega.
V3BagieTe pesepBoapa 3a Boga. Hanb/HeTe ro v ro nocrasete
OTHOBO.

Nar vattenlampan blinkar, se ovanstaende instruktion och klicka
sedan pa OK-knappen for att starta om lampan.

Kdy?z blika kontrolka vody, postupujte podle vyse uvedenych pokynt
a poté kliknéte na tlacitko OK, aby se kontrolka restartovala.

Su lambasi yanip séndigu zaman litfen yukaridaki talimatlara
basvurun ve ardindan 1181 yenidne baglatmak icin OK digmesine
basin.

Nar vandindikatoren blinker, bedes du se ovenstaende
instruktioner, og klik derefter pa OK-knappen for at genstarte
indikatoren.

KoraTo namnata 3a BoaTa 3anoyHe ja Mura, HarnpaseTe cripaska
C rOpHUTE NHCTPYKLMM 1 Clej ToBa HaTuCHeTe byToHa OK 3a aa
pectaptTuparte namnara.

Placera strykjarnet pa strykjarnsstéllet. Anslut apparaten till ett
eluttag och sla pa den. Vanta tills lampan slutar att blinka.

Postavte Zehlicku na patu. Zapojte pristroj a zapnéte jej. Viyckejte, az
kontrolka prestane blikat.

Uty (it koyma yerine koyun. Cihazi prize takin ve agin. Isigin yanip
soénmesi durana kadar bekleyin.

Seet strygejernet pa stetten. Tilslut apparatet og teend det. Vent indtil
lyset holder op med at blinke.

MocTaBeTe HOTUATa BbPXY OropaTa 3a toTus. BkapaiiTe wwencena
Ha ypeza B KOHTaKTa v ro Bk/toYeTe ¢ 6yToHa. V3yakaiite, JokaTo
CBeT/IMHaTa Crpe Aa Mura.



Tryck pa avtryckaren for att fa anga.
Pro aktivaci pary stisknéte spoust.

Buhar elde etmek icin lUtfen tetige basin.

Tryk pa udlgseren for at blaese damp ud.

HatncHete CNyCbKa 3a Aa nosyymnTte napa.

Du far aldrig stryka eller anvanda angfunktion pa ett kladesplagg
som bars av nagon.

Nikdy neZehlete ani nenaparujte pfimo na odévu, ktery nékdo nosi.
Birisi tarafindan giyilen bir giysiyi asla dogrudan Uttlemeyin veya
buhar vermeyin.

Du ma aldrig stryge eller dampstryge direkte pa tgj, der beeres af en
person.

Hwvikora He rnageTe unv U3nyckaiite Napa ANPeKTHO BbPXY Apexa,
KOSITO Ce HOCW OT HSAKOrO.

BEEEEE EBEEBQE

Angoékning / Zesileni pary / Buhar takviyesi / Dampforstaerkning /
YcuneHa napa

Tryck pa angavtryckaren tre ganger for att aktivera angokning.
Stisknéte trikrat spoust pary pro aktivaci zvySeni pary.

Buhar takviyesini etkinlestirmek icin buhar tetigine tg¢ kez basin.

Tryk tre gange pa dampudlgseren for at forstaerke dampen.

HatncHete CNyCbKa Ha KTUATa TP NMbTU, 3a Aa aKTUBUPATeE
ycnneHata napa.

& B = @ &



Lagesval / Vybér reZimu / Mod se¢imi / Funktionsknap / N360p Ha

pexxnum
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For att vélja 6nskat lage, tryck pd ANG-knappen.
Pro volbu poZadovaného rezimu stisknéte tlacitko STEAM (PARA).

istenen modu se¢mek icin STEAM (Buhar) diigmesine basin.

For at veelge den @nskede funktion, skal du trykke pa DAMP-
knappen.

3a fa n3bepeTe XenaHusa pexumM, HaTucHeTe 6yToHa STEAM (MAPA).

Automatisk avstangning / Aut. vypnuti / Otomatik kapanma /
Automatisk nedlukning / ABToMmaTuU4yHO U3K/tOUBaHe

EINHREIREIRE]

Efter 8 minuters inaktivitet sa forsatts angenheten i standbylaget.

Po 8 minutach necinnosti se parni jednotka prepne do
pohotovostniho rezimu.

8 dakika islem yapiimadiginda, buhar Unitesi bekleme moduna
gecer.

Dampapparatet gar pa standby efter 8 minutters inaktivitet.

Cnep 8 MVHYTV 6e3 akTUBHOCT MapHOTO YCTPOMCTBO LLe MPeMrHe B
PEX1M Ha roTOBHOCT.

Efter 38 minuters inaktivitet sa stangs dngenheten av automatiskt.

Po 38 minutach necinnosti se parni jednotka automaticky vypne.

38 dakika islem yapilmadiginda, buhar Unitesi otomatik olarak
kapanacaktir.

Efter 38 minutters inaktivitet slukker dampapparatet automatisk.

Cneg, 38 MUHYTI 6€3 aKTUBHOCT MapHOTO YCTPOWCTBO Lue ce
N3K0YM aBTOMATNYHO.



4. Anvandning av strykjarnsstall / Pouzivani opérky

Zehli¢ky / Utii koyma desteginin kullanimi / Brug af
holder til strygejern / YnoTtpe6a Ha nocTaBkaTa 3a I0TUA

Placera strykjarnet och dess stall pa angenheten.
Umistéte Zehlicku a patu Zehlicky na parni jednotku.
Utliyt ve Gtl koyma yerini buhar tnitesine yerlestirin.

Seet strygejernet og dets stotte p4 dampapparatet.

Mo31LMOHMpaiTe KTUATA 1 HeliHaTa oropa 3a TS BbpXy
NapHOTO YCTPOICTBO.
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Om du anvander en strykbrada far du inte stalla strykjarnet pa den. Anvand
alltid strykjarnsstallet. Stall aldrig angenheten pa strykbradan.

Pri Zehleni na Zehlicim prkné na néj Zehlicku nikdy nepokladejte, vzdy pouZzijte
opérku Zehlicky. Na Zehlici plochu nikdy nepokladejte ani parni jednotku.

Ut masasi kullaniyorsaniz Gitily( asla Gizerine koymayin, her zaman Gttt koyma
destegini kullanin. Buhar Unitesini asla Gt masasinin Gzerine koymayin.

Hvis du bruger et strygebraet, ma du aldrig stille strygejernet pa det. Brug altid
holderen til strygejernet. Seet aldrig dampenheden pa braettet.

AKO mM3ron3BaTte AbCKa 3a rfajeHe, HUKOra He nocTaBsATe OTUATA 211024
Hesi. BuHary m3non3BariTe mocTtaBkaTa 3a toTusA. Hukora He moctassanTe
yCTpOI‘/'ICTBOTO 3a Napa BbpxXy AbCKaTa 3a rMajeHe.




Ga omkring med apparaten. Koppla in och sla pa och vanta tills den
varmts upp. Anvand alltid angenheten pa en plan och stabil yta.

Pohybujte s vasim spotfebicem. Zapojte, zapnéte a pockejte, az se
zahteje. VZdy pouZivejte, az kdyZ para, vychazejici ze zakladny, je
stabilni.
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Cihazinizla birlikte hareket edin. Fise takin, agin ve i1sinana kadar
bekleyin. Buhar Unitesini her zaman yerde sabit tutun.

Hvis apparatet skal flyttes. Tilslut apparatet, teend den og vent indtil
det opvarmes. Dampapparatet skal altid sta stabilt pa gulvet, nar det
bruges.

HNE]

MpuaBMKeTe ce € ypeaa. BkapaliTe Wwerncena, BKtoYeTe ro v
n34akaiite fokaTo 3arpee. BuHaru nnonssaiite Korato NapHOToO
YCTPOICTBO € BbPXY paBHa, CTabuiHa MOBbPXHOCT.
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Var forsiktig med varmen och angan nar apparaten anvands.
Pri pouzivani spotrebice davejte pozor na teplo a paru.

Cihazi kullanirken isi ve buhara karsi dikkatli olun.

Pas pa varme og damp, nar du bruger apparatet.

BHMMaBalTe 3a Ton/iMHaTa v naparta, KoraTto m3ronsearte ypeja.




5. Rengoring av produkten / Cisténi vyrobku / Uriin

temizleme / Produktrengering / MouncrBaHe Ha
npoAaykra

Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

Vypnéte spotrebic. Pockejte 1 hodinu az do Uplného vychlazeni
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kgle helt ned.

M3kntoueTe ypesa. V3uakaiite 1 yac, 3a Aa My No3BOANTE Aa Ce
OXN1aAN HaMbJIHO.

EIRHIREIREINE]

Rengdr stryksulan med en fuktig trasa eller svamp.

Zehlici plochu vy€istéte pomoci navihéeného mékkého hadru nebo
houby.

Taban plakasini yumusak veya nemli bir stingerle temizleyin.

Renggr apparatet med en fugtig klud eller svamp.

MouncTeTe paboTHaTa M/ioya Ha toTUsTa C BlaXHa Meka Kbpra uim
rbba.

& B E @ E

Anvand aldrig slipmedel eller produkter med slipande ytor vid
rengoring av stryksulan.

Nikdy nepouZzivejte abrazivni prostfedky na Cisténi Zehlici plochy.
Tabani temizlemek icin asla asindirici Grdnler veya ylzeyler
kullanmayin.

Brug aldrig slibende produkter til at renggre overfladerne og
sélpladen.

He n3nonsBarite HMKoOra a6pa3|/|BH|/| MPOAYKTN NN NOBBPXHOCTH,
3a Aia noynctnTe pa60THaTa nao4a.

EINHREINPIREY



6. Stadning av produkten / Uklid vyrobku / Uriinii

toplama / Produktrengering / MouncrBaHe Ha
npoAyKTa

Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

Vypnéte spotrebic. Pockejte 1 hodinu az do Uplného vychlazeni
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kgle helt ned.

M3kntoueTe ypesa. V3uakaiite 1 yac, 3a Aa My No3BOANTE Aa Ce
OXN1aAN HaMbJIHO.
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Tom vattenbehallaren.
Vyprazdnéte nadrzku na vodu.
Su haznesini bosaltin.

Tem vandbeholderen.

EINREINFIRE]

M3npasHeTe pesepBoapa 3a BoAa.



7. Avkalkning / Odvapnéni / Anticalc (Kirece karsi

bakim) / Anti-kalk / AHTU KOT/1eH KaMbK

Nar apparaten behover avkalkas blinkar avkalkningslampan.

Pokud je tfeba pfistroj odvapnit, zacne blikat kontrolka odvapnéni.

Cihazin kiregten arindiriimasi gerektiginde kirece karsi bakim
lambasi yanip séner.

Nar apparatet skal afkalkes, blinker anti-kalk-indikatoren.
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Korato TpsibBa Aa 6bje oTCTpaHeH KOTAEHUAT KaMbK Ha ypesa,
CBeTBa flaMnaTa “aHTu KOT/IeH KaMbk".

ANTI-CALC

@- * Ingar ej / Neni soucasti baleni / Dahil degil / Ikke inkluderet / He ca
BK/IIOYEHN




2. Prije prve uporabe / Przed pierwszym uzyciem / Enne

esmakasutust / Pirms pirmas lietoSanas reizes / Prie$
naudojant pirma kartg

m Prije prve uporabe procitajte knjiZicu ,Upute za sigurnost i uporabu”

Pri prvoj uporabi iz uredaja mogu izlaziti isparenja i neugodan miris. To nece utjecati na
uporabu uredaja i brzo ¢e nestati. Iz glacala mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne utjeCu na vas ili na vasu odjecu. One brzo nestaju.
Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrootpornoj povrsini.
Pri stavljanju uredaja na postolje uvjerite se da je povrsina na koju je postavljeno postolje
stabilna. Nikada ne upotrebljavajte uredaj ako je okrenut.

& Ako rabite dasku za glacanje, glacalo nikad nemojte stavljati na nju, ve¢ upotrijebite

postolje za glacalo. Na dasku nikad nemojte stavljati jedinicu za paru.

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapozna¢ sie z broszurg ,Zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania”.
Przy uzyciu po raz pierwszy z urzadzenia moze wydobywac sie dym i zapach. Powyzsze
zjawisko, ktore szybko zniknie, nie ma wptywu na uzywanie urzgdzenia. Z zelazka mogg sie
réwniez wydobywad mate czgsteczki. Sg one czescig procesuj fabrykacji i nie majg wplywu
ani na uzytkownika, ani na ubrania. Szybko znikaja.
Urzadzenie powinno by¢ uzywane i umieszczone na ptaskiej, stabilneji odpornej na wysokie
temperatury powierzchni. Po ustawieniu urzadzenia na podstawke nalezy upewnic sie, czy
powierzchnia, na ktoérej stoi podstawka jest stabilna. Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia,
ktére upadto.

A W przypadku uzywania deski do prasowania nie ktadz na niej zelazka. Zawsze uzywaj

podstawy zelazka. Nie ktadzZ jednostki pary na desce.

Esmakordsel kasutamisel vbib seadmest eralduda suitsu ja [6hna. Need ei m&juta seadme
kasutamist ja kaovad kiiresti. Triikrauast v8ib eralduda ka vaikseid osakesi. Need on
tingitud tootmisprotsessist ja neil ei ole mdju teile ega teie riietele. Need kaovad kiiresti.
Seadet tuleb kasutada ja asetada tasasele, stabiilsele ja kuumakindlale pinnale. Seadme
paigutamisel alusele veenduge, et alus on stabiilsel pinnal. Arge kunagi kasutage seadet
tagurpidi.

I Lugege enne esimest kasutamist brosadri ,Ohutus- ja kasutusjuhised”
ET

A Kui kasutate triikimislauda, siis arge pange triikrauda kunagi lauale, vaid kasutage alati

triikraua resti. Arge pange kunagi lauale auruseadet.




Pirms pirmas lietoSanas reizes, l0dzu, izlasiet brosStru “Noradijumi par droStbu un
lietoSanu”.

Pirmaja lietoSanas reizé no ierices var izdalities smaka. Tas neietekmé ierices lietoSanu un
atri izzad. Tapat no gludekla var atdalities sikas dalinas. Tas ir razoSanas procesa dala, kas
neietekmé jasu veselibu vai apgérbu. Tas atri izzad.

lerice paredzéta izmantoSanai un novietoSanai uz lidzenas, stabilas un karstumizturigas
virsmas. Novietojot ierici uz tai paredzéta paliktna, parliecinieties, vai virsma, uz kuras
atrodas paliktnis, ir stabila. Nekad nelietojiet otradi apgaztu ierici.

Ja izmantojat gludinamo déli, nekad nenovietojiet uz ta gludekli, vienmér izmantojiet

gludek]a stativu. Nekad nenovietojiet tvaika ierici uz gludinama déla.

Prie$ pirma kartg naudodami perskaitykite bukleta ,Saugos ir naudojimo reikalavimai”
Pirmojo naudojimo metu prietaisas gali skleisti dimus ir nemalony kvapa. Jie neturi jtakos
prietaiso veikimui ir greitai iSnyksta. IS lygintuvo gali iStekéti smulkios dalelés. Jos atsiranda
dél veikimo proceso ir néra kenksmingos jums ar jisy drabuziams. Jos greitai iSnyksta.
Prietaisg naudokite ir laikykite ant lygaus, stabilaus, karS¢iui atsparaus pavirSiaus. Prie$
dédami prietaisg ant jo stovo, jsitikinkite, kad jis pastatytas ant stabilaus pavirSiaus.
Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu jis pastatytas atvirksciai.

Jei naudojate lyginimo lenta, nedékite lygintuvo ant jos - visada padékite ant lygintuvo

stovo. Niekada nedékite gary generavimo stoties ant lentos.




3. Uporaba proizvoda / Stosowanie produktu / Toote

kasutamine / Produkta lietoSana / Prietaiso naudojimas

ANTI-CALC
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Odspojite uredaj od strujnog napajanja.
Izvadite spremnik vode. Napunite spremnik vode, a zatim ga vratite
na njegovo mjesto.

Odtgcz urzgdzenie od zasilania.
Wyjmij pojemnik na wode. Napetnij i wtéz z powrotem.

Uhendage seade vooluvdrgust lahti.
Eemaldage veepaak. Taitke see ja pange tagasi seadmesse.

Izvelciet ierices kontaktdaksSu no kontaktligzdas.
Iznemiet 0dens tvertni. Uzpildiet un ielieciet atpakal.

Atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo.
Nuimkite vandens bakelj. UZpildykite bakelj ir jstatykite jj atgal.

Kada svjetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedene upute, a zatim kliknite na tipku OK kako biste resetirali
svjetlosni indikator.

Gdy kontrolka Swietlna wody miga, postepuj zgodnie z powyzszymi
instrukcjami, a nastepnie wcisnij przycisk OK, by uruchomi¢
kontrolke $wietlna.

Kui vee margutuli hakkab vilkuma, jargige Ulaltoodud juhiseid ning
seejdrel vajutage margutule lahtestamiseks nuppu OK.

Ja sak mirgot Gdens indikators, l0dzu, izlasiet ieprieks minétos
noradijumus, un péc tam nokliksSkiniet uz pogas OK (Labi), lai izslégtu
gaismu.

Kai vandens bakelio lemputé ims mirkseti, Zr. anksciau pateiktas
instrukcijas ir paspauskite mygtuka ,,OK" (gerai). Lemputé grjs j
pradine bdsena.

Stavite glacalo u leZiSte glacala. Prikljucite uredaj na strujno
napajanje i ukljucite ga. PriCekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti.

Postaw zelazko na podstawie. Wt6z wtyczke przewodu zasilajgcego
do kontaktu i wtgcz urzadzenie. Odczekaj, az Swiatto przestanie
migac.

Pange triikraud triikraua alusele. Uhendage seade vooluvdrku ja
|Ulitage see sisse. Oodake, kuni tuli I6petab vilkumise.

Nolieciet gludekli uz turétaja. lespraudiet ierices vadu un ieslédziet
to. Pagaidiet, lidz gaismas indikators parstaj mirgot.

Padékite lygintuva ant lygintuvo laikiklio. Prijunkite prietaisg j
elektros maitinimo lizdg ir paspauskite jjungimo mygtuka. Palaukite,
kol lempute nustos mirkseéti.
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Pritisnite okidac kako bi para pocela izlaziti.
Wcidnij spust, by uzyskac pare.

Auru tekitamiseks vajutage paastikut.

Lai saktu padot tvaiku, nospiediet slédzi.

Jeigu norite, kad prietaisas skleisty garus, spauskite mygtuka.

Nemoijte nikada izravno glacati ili glacati s parom odje¢u koju netko
nosi na sebi.

Nigdy nie prasuj ubrania bezposrednio na osobie.

Arge kunagi triikige riildeesemeid kellegi seljas.

Nekad negludiniet vai nepadodiet tvaiku uz apgérba, kas nav
novilkts.

Niekada nelyginkite ir negarinkite drabuZio, jei jis tuo metu vilkimas.

Parni mlaz / Uderzenie pary / Auru véimendus / Pastiprinata tvaika
padeve / Gary srauto didinimas

k3

Pritisnite okidac za paru triput kako biste aktivirali parni mlaz.

Wcidnij trzykrotnie spust pary, by uzyska¢ dodatkowe uderzenie
pary.

Auru véimenduse aktiveerimiseks vajutage aurupaastikut kolm
korda jarjest.

Lai aktivizétu pastiprinata tvaika padevi, nospiediet tvaika slédzi tris
reizes.

Jeigu norite suaktyvinti gary srauta, paspauskite gary srauto
mygtuka tris kartus.



Odabir nacina rada / Wybér trybu / ReZiimi valimine / ReZima izvéle
/ ReZimo pasirinkimas

@ Za odabir Zeljenog nacina rada pritisnite tipku za PARU.
Aby wybrac zadany tryb, wcisnij przycisk PARA.

Soovitud reZiimi valimiseks vajutage nuppu STEAM (aur).

Lai izvélétos reZimu, nospiediet pogu STEAM (TVAIKS).

Norédami pasirinkti pageidaujama reZzima, paspauskite mygtuka
LSTEAM" (garai).

Automatsko iskljucivanje / Samoczynne wytaczanie / Automaatne
valjalulitus / Automatiska izslégSanas / Automatinis iSsijungimas

Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u nacin rada
pripravnosti.

Po 8 minutach bez zadnej czynnosci jednostka pary przejdzie w tryb
czuwania.

Kui seadet ei kasutata 8 minutit, lUlitub auruseade ootereZiimile.

Ja ierice netiek izmantota 8 minates, tvaika padeves bloks paries
gaidiSanas reZima.

Nenaudojant 8 min. gary prietaise jsijungs budéjimo rezimas.

@ Nakon 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
iskljucuje.

Po 38 minutach bez zadnej czynnosci jednostka pary automatycznie
sie wytaczy.

Kui seadet ei kasutata 38 minutit, [Ulitub auruseade automaatselt
ET vdlja.

Ja ierice netiek izmantota 38 mindtes, tvaika padeves bloks
automatiski izslégsies.

Nenaudojant 38 min., gary prietaisas iSsijungs automatiskai.



4. Uporaba postolja za glacalo / Uzywanie podstawy

zelazka / Triikraua resti kasutamine / Gludekla stativa
izmantoSana / Lygintuvo stovo naudojimas

@ Postavite glacalo i leZiSte glacala na parnu jedinicu.
Ustaw zelazko i podstawe na jednostce pary.

Pange triikraud ja triikraua alus auruseadme peale.

Novietojiet gludekli un turétaju uz tvaika padeves bloka.

EIRREINE]

Padékite lygintuva ir jo laikiklj ant gary prietaiso.

Ako rabite dasku za glacanje, glacalo nikad nemojte stavljati na nju,
vec upotrijebite postolje za glacalo. Na dasku nikad nemoijte stavljati jedinicu
za paru.

W przypadku uzywania deski do prasowania nie ktadz na niej zelazka. Zawsze
uzywaj podstawy zelazka. Nie ktadZ jednostki pary na desce.

Kui kasutate triikimislauda, siis arge pange triikrauda kunagi lauale, vaid
kasutage alati triikraua resti. Arge pange kunagi lauale auruseadet.

Ja izmantojat gludinamo déli, nekad nenovietojiet uz ta gludekli, vienmér
izmantojiet gludekla stativu. Nekad nenovietojiet tvaika ierici uz gludinama
déla.

Jei naudojate lyginimo lenta, nedékite lygintuvo ant jos - visada padékite ant
lygintuvo stovo. Niekada nedékite gary generavimo stoties ant lentos.



Pomicite se okolo s uredajem. Prikljucite uredaj na strujno napajanje,
. @ ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Uredaj uvijek upotrebljavajte

A ) kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

L5 A Skontroluj urzadzenie. Wigcz do sieci, wigcz urzadzenie i odczekaj,

az sie nagrzeje. Zawsze uzywaj z jednostkg pary ustawiong
na stabilnym podtozu.

Likuge seadmega. Uhendage see vooluvdrku, lilitage sisse
ja oodake, kuni see soojeneb. Kasutamisel pidage meeles, et
auruseade peab olema maas, stabiilsel pinnal.

\
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Parvietojiet kopa ar ierici. lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda,
ieslédziet gludekli un pagaidiet kamér tas uzsilst. Vienmer,
izmantojot ierici, tvaika padeves blokam jaatrodas zemé uz stabilas
virsmas.

<

Laisvai judekite su prietaisu. Prijunkite j elektros lizdg, jjunkite ir
palaukite, kol prietaisas jkais. Dirbkite tik tada, kai gary prietaisas
stabiliai stovi ant grindy.

5

Kada upotrebljavate uredaj, budite pazljivi i vodite racuna o vrucini i pari.
Uwazaj na wysoka temperature i pare podczas obstugi urzadzenia.
Seadme kasutamisel olge ettevaatlik kuumuse ja auru suhtes.

Lietojot ierTci, uzmanieties no karstuma un tvaika.

Prietaisg dél skleidZziamo karscio naudokite atsargiai.




5. CiSéenje proizvoda / Mycie produktu / Toote

puhastamine / Produkta tiriSana / Prietaiso valymas

Iskljucite uredaj. Priekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.

Wytacz urzadzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lulitage seade valja. Oodake 1 tund, et seade taielikult maha jahtuks.

Izslédziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilntba atdziest gludeklis.

EIREIREIREINES

ISjunkite prietaisa. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atves.

Podnicu ¢istite viaznom mekanom krpom ili spuzvom.

Stope nalezy czysci¢ miekka zwilzong szmatkga lub gabka.

Puhastage seadme talda pehme niiske lapi vdi kasnaga.

Tiriet gludinaSanas virsmu ar mitru dranu.

Nuvalykite lygintuvo pada drégna minksta Sluoste arba kempine.

EIREINEIREINE]

Za Cis¢enje podnice nemojte nikada upotrebljavati abrazivne
proizvode ili povrsine.

Nigdy nie uzywaj produktéw Sciernych do czyszczenia powierzchni
podstawy.

Arge kunagi kasutage seadme talla puhastamiseks abrasiivseid
tooteid voi pindasid.

Gludinasanas virsmas tiriSanai nekad nelietojiet abrazivus
izstradajumus vai virsmas.

Niekada nenaudokite abrazyviniy produkty ar pavirsiy lygintuvo
padui valyti.

555 REE



6. SkladiStenje proizvoda / Czyszczenie produktu /

Toote korrastamine / Produkta kopSana / Prietaiso
paruoSimas saugojimui

@ Iskljucite uredaj. Priekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.

Wytacz urzadzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.

Lllitage seade valja. Oodake 1 tund, et seade taielikult maha jahtuks.

Izsledziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilntba atdziest gludeklis.

EIRREINE]

ISjunkite prietaisa. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atves.

Ispraznite spremnik vode.
Oproéznij pojemnik na wode.

TUhjendage veepaak.

Izlejiet no tvertnes adeni.

IStustinkite vandens bakel;.

EIREREIREINEY



7. Uklanjanje kamenca / Anticalc / Katlakivi

eemaldamine / AtkalkoSana / Kalkiy Salinimas

Kada je uredaj potrebno oistiti od kamenca, svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

Gdy z urzadzenia nalezy usung¢ kamien, kontrolka $wietlna anti calc
miga.

Kui seadmest on vaja eemaldada katlakivi, hakkab katlakivi
eemaldamise margutuli vilkuma.

Kad bas pienacis laiks atkalot ierici, mirgos atkalkoSanas gaisma.

55 E5E F

Kai i$ prietaiso reikia pasalinti kalkes, ima mirkséti kalkiy Salinimo
kontroliné lempute.

ANTI-CALC

@- * Nisu uklju€eni / Nie zawiera / Valja arvatud / Nav ietverts / Néra
jtraukta




2. Mpwv armo tnv tpwtn xpron / Az elsé

hasznalatbavétel el6tt / Inaintea primei utilizri / Pre
prve upotrebe / Pred prvym pouZitim

@ AtaBaote To QUANASLO «O8NYLEC YL TNV AOQAAEL KAl TN XPronN» TPV amo TV Tpwtn
xpron
Katd tnv mpwtn xprion, pmopel va Byaivel kamvdg KAl oopr] amd Tn CUOKEUN. Agv
emnpeddouv TN XpHon TG OUCKEUNG Kai eEapavifovtal clvtopa. Mmopel ermiong
va Byaivouv pikpd ocwpatidla amd tn ouokeur). Eival umoAsippata tng Stadikactag
TIapaywyng Kat ev emnpeadouv oUTe £04G oUTE Ta pouxa oag. EEapavifovtat ocuvtopa.
H ouokeur| TIPETEL va XpnoLyoToleltat kat va Tottobeteltal tavw o€ emimedn kat otabepn
EMUPAvVeLa, avBekTikry otn Bepudtnta. Otav tomobetelte Tt cuokeur) otn BAcn tng,
BeBalwbeite 6TL N Bdon otéketal Mavw o€ otabepr] eMLPAVEL. Mn XpnOLUOTIOLE(TE TIOTE
TN CUOKEUT QVaTio80yUPLOUEVN.

Xpnotpototette mavta tn Bdon nAektplkol oldepou. Mnv tomobeteite TOTE TN
povada atpol otn oL8epwoTpa.

f Edv xpnolpomoleite oldepwotpa, Pnv TOTIOBETELTE TIOTE TO OLEEPO EMAVW OE AUTNAV.

@] Az els6 hasznalat eldtt olvassa el a ,Biztonsagi és hasznalati utasitasok” cimU kézikdnyvet.
Az els6 hasznalat sordn flst vagy szag johet a készUlékbdl. Ez a jelenség nem befolyasolja a
készilék hasznalatat, és gyorsan meg fog szlinni. Kis részecskék is kijohetnek a vasalobol.
Ezek a gyartasi folyamat részei, és nem artalmasak Onre vagy a ruhakra. Ez gyorsan
megszUnik.
A készuléket sima, stabil, hé- és vizallo fellleten kell hasznalni, ill. ilyen feltletre kell
helyezni. Amikor a készuléket a tartodjara helyezi, ellenérizze, hogy stabil legyen az a felllet,
amelyre a tartot helyezték. Ne haszndlja a készuléket, ha meg van forditva.

A Ha vasal6deszkat haszndl, soha ne helyezze ra a vasal6t, mindig a vasal6tartot

hasznalja. Soha ne helyezze a g6z6l6egységet a vasalddeszkara.

Tnainte de prima utilizare, cititi brosura ,Instructiuni de siguranta si de utilizare”

La prima utilizare, este posibil ca aparatul sa emita fum si miros. Acestea nu vor afecta
utilizarea aparatului si vor disparea rapid. De asemenea, este posibil ca particule mici sa
iasa din aparat. Acestea fac parte din procesul de fabricatie si nu va vor afecta sanatatea
sau hainele. Vor disparea rapid.

Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafata netedd, stabila si termorezistenta. Cand
asezati fierul de calcat pe suportul sau, asigurati-va ca suprafata pe care este asezat
suportul este stabild. Nu utilizati niciodata aparatul daca este rasturnat.

A Daca utilizati o masa de calcat, nu asezati niciodata fierul pe aceasta; utilizati

intotdeauna suportul pentru fier. Nu asezati niciodata unitatea pentru abur pe masa.



Procitajte knjizicu ,Uputstva za bezbednost i koriS¢enje” pre prve upotrebe

Kod prve upotrebe uredaj moze da ispusta isparenja i neugodan miris. To nece imati uticaj
na upotrebu uredaja i brzo ¢e da nestane. |z pegle mogu da izlaze i sitne Cestice. Sitne
Cestice su ostaci od proizvodnog procesa i nemaju uticaj na vas ili na vaSu odecu. One
nestaju brzo.

Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Prilikom stavljanja uredaja na postolje, uverite se da je povrsina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada da upotrebljavate uredaj ako je okrenut.

AAKO koristite dasku za peglanje, nikada ne postavljajte peglu na nju, uvek koristite

oslonac za peglu. Nikada ne postavljajte jedinicu za paru na dasku.

Pred prvym pouZzitim si precitajte brozdru ,Bezpecnostné pokyny a navod na pouZzivanie”
Pri prvom pouziti mbzu zo spotrebica vychadzat vypary a zapach. Nema to vplyv na
pouZzivanie spotrebica a tieto prejavy rychle vymiznu. Zo Zehlicky mdZu tieZ vychadzat malé
Castice. SU sucastou vyrobného procesu a nemaju vplyv na Vas ani na vase odevy. Rychlo
zmizna.

Spotrebic sa musi pouzivat na rovnom, stabilnom a teplovzdornom povrchu. Ak odkladate
spotrebic¢ na stojan, uistite sa, Ze povrch, na ktorom je umiestneny stojan, je stabilny.
Spotrebic nikdy nepouZivajte, ak je otoceny.

AAk pouzivate Zehliacu dosku, Zehlicku na fu nikdy neumiestiujte, vzdy pouzivajte

opierku. Parnu jednotku nikdy neumiestriujte na dosku.




3. Xprion tou mtpoidvtog / A termék hasznalata /

Utilizarea produsului / Upotreba proizvoda / PouZitie

vyrobku

ANTI-CALC
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ATIOOUVSECTE T CUCKEUT amo tnv Tipila.

Agatpéote to Soxelo vepoU. MepioTe TO KaL TOTIOBETIOTE TO 0N
B¢on tou.

Huzza ki a készlléket a konnektorbdl.

Vegye ki a viztartalyt. Toltse fel, és helyezze vissza.

Scoateti aparatul din priza.
Scoateti rezervorul de apa. Umpleti-l, apoi puneti-| la loc.

Iskljucite uredaj iz strujnog napajanja.
Skinite rezervoar za vodu. Napunite rezervoar za vodu, a zatim ga
vratite na njegovo mesto.

Zariadenie odpojte z elektrickej siete.
Vlyberte nadrz na vodu. Naplrite ju a potom dajte naspat.

Av apyioel va avaBooBrivel n Auxvia vepou, avatpete otig
TIaPATAvVW 08nyleg Kat HETA KAVTE KAK 0To Kouptti OK yia
emavagopd tng Auxviag.

Amikor a viz jelz8lampa villog, kérjik, nézze meg a fenti utasitasokat,
majd kattintson az OK gombra a ldmpa Ujrainditasahoz.

Cand indicatorul luminos de apa lumineazd intermitent, va rugdm
consultati instructiunile de mai sus, dupa care apasati butonul OK
pentru a reporni indicatorul.

Kada svetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedena uputstva, a zatim kliknite na taster OK da resetujete
svetlosni indikator.

Ked blika kontrolka vody, postupuijte podla vy3ssie uvedenych
pokynov a potom kliknite na tlacidlo OK, aby sa kontrolka
reStartovala.

TormoBetriote To olSepo otn BAon Tou. TUVSECTE TN CUOKEUN
otnv Tplda Kat EVEPYOTIOLOTE TNV. MEPLUEVETE Va OTAPATAOEL Va
avaBoofPrjvet n Auyvia.

Helyezze a vasalot a vasalétartéra. Csatlakoztassa a készuléket, és
kapcsolja be. Varjon, amig a ldmpa abbahagyja a villogast.

Puneti fierul de cdlcat pe suportul acestuia. Conectati aparatul la
priza si porniti-l. Asteptati pana cand indicatorul luminos se opreste
din clipit.

Stavite peglu na povrsinu za odlaganje pegle. Prikljucite uredaj na
strujno napajanje i ukljucite ga. Sacekajte da svetlosni indikator
prestane da treperi.

PoloZte Zehli¢ku na opierku Zehlicky. Pripojte spotrebi¢ a zapnite.
Pockajte, kym kontrolka neprestane blikat.
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Matr)ote To KoupTi yLla va ByeL atpog.

A g8z bekapcsolasahoz nyomja meg a gézindité gombot.
Apasati butonul pentru declansarea aburului.

Pritisnite taster da para pocne izlaziti.

Pre zapnutie pary stlacte spust.

Mn OLEEPWOETE KAl [N XPNOLLOTIOLOETE TIOTE TOV ATHO O€ pouxa
€V TA POPATE.

Soha ne vasaljon vagy g6z6ljon olyan ruhét, amelyet valaki éppen
visel.

Nu folositi niciodata fierul de cdlcat sau functia de abur direct pe un
articol vestimentar purtat de o persoana.

Nemojte nikada da direktno peglate ili da peglate sa parom odecu
koju neko nosi na sebi.

Nikdy priamo neZehlite ani nenaparujte oblecenie, ktoré ma niekto
oblecené.

Purt) atpov / Erésebb g6z6lés/ Producerea de jet de abur / Parni
mlaz / SilnejSie naparovanie

k3
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Matr)oTe To KOUPTIL atpoU TPELG POPEG yLa va evepyoTtotnOel n purtr
atpou.

Nyomja meg haromszor a gézindité gombot az erésebb gézolés
aktivalasahoz.

Apasati butonul pentru declansarea aburului de trei ori pentru a
activa jetul de abur.

Pritisnite taster za paru tri puta da aktivirate parni mlaz.

Stlacte trikrat spust pary pre aktivaciu zvySenej pary.



Ertithoyn Asttoupyiag / Méd kivalasztasa/ Buton selector de mod /
Izbor reZzima rada / Vyber reZzimu

® & & E ®

I va eMAEEETE TNV eMBUPINTA AELTOUPYLA, TIATHOTE TO KOUUTIL
STEAM (ATHOG).

A kivadnt mod kivalasztdsahoz nyomja meg a STEAM (g6z) gombot.
Pentru a selecta modul dorit, apdsati butonul ABUR.
Za izbor Zeljenog reZzima rada pritisnite taster za PARU.

Pre volbu poZadovaného rezimu stlacte tlacidlo STEAM (PARA).

Autopatn anevepyoroinon / Automatikus kikapcsolas/ Oprirea
automata / Automatsko iskljuc¢ivanje / Automatické vypnutie

Metd amo 8 Aemtd adpdvelag, n povasda atpol TepVA o€ Katdotaon
QvVapovng.

Ha 8 percig nem haszndlja, a g6z016 egység készenléti izemmoddba
kapcsol.

Dupd 8 minute de neutilizare, unitatea de abur va intra automat pe
modul standby.

Posle 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u rezim
pripravnosti.

Po 8 minutach necinnosti sa parné jednotka prepne do rezimu
pohotovosti.

Metd amo 38 Aemtd adpavelag, n povasda atpou amevepyoTioLeitat
autoparta.

Ha 38 percig nem hasznalja, a g6z616 egység automatikusan
kikapcsol.

Dupa 38 de minute de neutilizare, unitatea de abur se va opri
automat.

Posle 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica se automatski
iskljucuje.

Po 38 minUtach necinnosti sa parna jednotka automaticky vypne.

(]



4. Xprion Bdaong nAeKtpLKOU cidepou / Vasalotarto
hasznalata / Utilizarea suportului pentru fierul de

calcat / Koris¢enje oslonca za peglu / PouZitie opierky
pre Zehlicku

TotoBetriote To 0lSepo kat T BAcn Tou AW Ot Jovada atpou.

Helyezze fel a vasalot és a vasal6 tartédt a g6zol6 egységre.

Pozitionati fierul de calcat si suportul fierului pe unitatea de
producere abur.

Postavite peglu i povrsinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

Umiestnite Zehlicku a opierku Zehlicky na parnt jednotku.

Edv xpnotpormoleite oldepwotpa, pnV ToToBETELTE TTOTE TO GlSEPO EMAVW OF
autrv. XpnotyomoLleite tavta tn Bacn nAektpLlkol oldepou. Mnv tomobstelte
TIOTE TN PovAada atpou otn oLsepwoTpa.

Ha vasalédeszkat hasznal, soha ne helyezze ra a vasalét, mindig a vasalétartot
hasznalja. Soha ne helyezze a g6z6l6egységet a vasalddeszkara.

Daca utilizati o masa de calcat, nu asezati niciodata fierul pe aceasta; utilizati
intotdeauna suportul pentru fier. Nu asezati niciodata unitatea pentru abur
pe masa.

Ako koristite dasku za peglanje, nikada ne postavljajte peglu na nju, uvek
koristite oslonac za peglu. Nikada ne postavljajte jedinicu za paru na dasku.

Ak pouZivate Zehliacu dosku, Zehlicku na fu nikdy neumiestiujte, vzdy
pouZzivajte opierku. Parnu jednotku nikdy neumiestnujte na dosku.




MetakwvnBeite padl pe T CUOKEUN). ZUVSEDTE T CUOKEUT 0TNV
TpLdq, EVEPYOTIOLOTE TNV KaL TIEPLUEVETE va {eotaBel. H povdasda
atpoU TPETEL TTAvTa va elval otabepr) Mavw oto Samedo dtav
XpnotyoToteital.

m
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Mozgassa a készuiléket. Csatlakoztassa a készuléket a tapegységhez
kapcsolja be, és varjon, amig az egység felmelegszik. Csak akkor
hasznalja, ha a g6z616 egység az alapon van, és stabil.

Deplasati-va cu aparatul. Conectati-l la priza, porniti-l si asteptati ca

fierul sa se incalzeasca. Utilizati intotdeauna cand unitatea de aburi
este situata pe sol si este stabila.

Pomerajte se okolo sa uredajem. Prikljucite uredaj na strujno
napajanje, ukljucite ga i sacekajte da se zagreje. Uredaj uvek

B @B E

upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

Pohybujte s vasim spotrebi¢om. Zapojte, zapnite a pockajte, kym
sa zahreje. VZdy pouZivajte, aZ ked je parna jednotka na zemi a je
stabilna.

)

‘Otav XpnOoLUOTIOLELTE TN CUOKEUT), TIPOOEXETE TN BepUOTNTA KaL TOV ATHO.
A készulék hasznalatakor Ggyeljen a hére és a gézre.

Aveti grija la caldura si la aburi atunci cand utilizati aparatul.

Kada upotrebljavate uredaj, budite pazljivi i vodite racuna o vrucini i pari.

Pri pouzivani spotrebica davajte pozor na teplo a paru.




5. KaBapLopog tou mtpoiovtog / A termék tisztitasa /

Curatarea produsului / CiSéenje proizvoda / Cistenie
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ATIEVEPYOTIOLNOTE TN CUOKEUN). MEPLPEVETE 1 WPA YLA VA KPUWOEL
tehelwg.

Kapcsolja ki a készuléket. Varjon 1 6rat, és hagyja teljesen kihdini.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 €as da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Pockajte 1 hodinu az do Uplného vychladenia
spotrebica.

KaBaplote tn ouokeur) pe éva uypd Ttavi r) opouyyapL.

A vasalétalp tisztitdsat nedves puha ruhaval vagy szivaccsal végezze.

Curatati talpa fierului de calcat cu o carpa moale si usor umezita sau
cu un burete.

PovrSinu za peglanje Cistite vlaznom mekom krpom ili sunderom.

Zehliacu plochu vyistite pomocou navihéenej handry alebo $pongie.

Mn XpNOLHOTIOLE(TE TIOTE SLABPWTLIKA TTPOLOVTA I UAIKA yLa va
kaBapioete TNV TAAKaA Tou olSepou.

Soha ne hasznaljon surolészert vagy mar6 hatasu szereket a
vasalotalp tisztitasahoz.

Nu utilizati niciodatd produse sau suprafete abrazive pentru a curata
talpa fierului de calcat.

Za Cis¢enje povrsine za peglanje nemojte nikada da upotrebljavate
abrazivne proizvode ili povrSine.

Nikdy nepouZzivajte abrazivne prostriedky na Cistenie Zehliacej
plochy.



6. Taktotoinon tou Ttpoidvtog / A termék elrakasa

/ Demontarea produsului / Odlaganje uredaja /

Uskladnenie vyrobku
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ATIEVEPYOTIOLNOTE TN CUOKEUN). MEPLPEVETE 1 WPA YLA VA KPUWOEL
tehelwg.

Kapcsolja ki a készuléket. Varjon 1 6rat, és hagyja teljesen kihdini.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 Cas da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Pockajte 1 hodinu az do Uplného vychladenia
spotrebica.

ASeLdote To Soxelo vepou.
Uritse ki a viztartalyt.

Goliti rezervorul de apa.
Ispraznite rezervoar za vodu.

Vyprazdnite nadrz na vodu.



7. KaBapLopog alatwv / Vizkémentesités / Anticalcar /

Uklanjanje kamenca / Odvapnenie

‘Otav amnatteitat kabaplopdg Twv cAdTWY oTn CUCKEUN,
avaBoofrijvel n Auyvia.

Ha a készuléket vizkémentesiteni kell, a vizkémentesités jelzélampa
villog.

Cand aparatul trebuie sa fie detartrat, indicatorul luminos anticalcar
va clipi.

Kada je uredaj potrebno ocistiti od kamenca, svetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

Ak je potrebné pristroj odvapnit, zacne blikat kontrolka odvapnenia.

ANTI-CALC

@- * Aev epthapBavovtal / Nem tartozék / Neinclus / Nije ukljuceno /
Nezahrnuté




2. Pred prvo uporabo / Prije prve upotrebe / naun1sia

JIUASILSN

Pred prvo uporabo preberite knjiZico “Varnostna navodila in navodila za uporabo”.

Pri prvi uporabi lahko iz aparata uhajata para in vonj. Ne bosta vplivala na uporabo aparata
in bosta kmalu izginila. 1z likalnika se lahko izlo¢ajo tudi drobni delci. Ti so del proizvodnega
postopka in ne vplivajo na vas ali vasa oblacila. Hitro izginejo.

Aparat mora biti uporabljan na ravni, stabilni in proti vro¢ini odporni povrsini ter ga je treba
na takSno povrsino tudi odloziti. Ko likalnik postavljate na njegovo stojalo, se prepricajte,
da je povrsina, na katero je odloZen, stabilna. V nasprotnem primeru aparata nikoli ne
uporabljajte.

A Ce uporabljate likalno desko, likalnika ne odlagajte nanjo, temve¢ na odlagalno

povrsino za likalnik. Na desko ne odlagajte parne enote.

Prije prve upotrebe procitajte “Upute o sigurnosti i koriStenju”

Pri prvoj upotrebi iz aparata mogu izlaziti isparavanja i neugodan miris. To nece utjecati
na upotrebu aparata i brzo ¢e nestati. Iz pegle mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne uti¢u na vas ili na vasu odjecu. One nestaju brzo.
Aparat je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Kada stavljate aparat na njegovo postolje, uvjerite se da je povrsina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada upotrebljavati aparat ako je okrenut.

AAko koristite dasku za peglanje, nikad ne stavljajte peglu na nju; uvijek koristite

podlogu za odlaganje. Nikad ne stavljajte parnu stanicu na dasku za peglanje.

Tusaarugiia “dnusindiuanulaasdauasnisideu” nauzunisidoruaionsn
Waldouasionsn anafilasiunasnduaanunanniaiag laniunasndulidenasanisldonu way
age'ldlu'lidin  aunmauuiaidnataaaninanaesasmaduiy  aynamarfiidusiuniiouas
A3LUNUNTHAG warlidinanssnusanuniatdafinuasnal Goasweldlulaidn
favlduazinezauuiuin ey duad nuausau Wadnazasuugu daguulainfufdigiui
Nuiuae Mnldiaiasnausiu

Amnﬂm“liﬁﬁziao%m ManueIaauulfysadia  Dildinaezaagiaua  inuleaiu

alnsalfdulatinasuuldzsadia



3. Uporaba izdelka / Upotreba proizvoda / n15T2fvu

WNANAN

ANTI-CALC
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Aparat izkljucite iz elektricnega omrezja.
Odstranite posodo za vodo. Napolnite jo in jo nato znova namestite.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.
lzvadite spremnik za vodu. Napunite spremnik za vodu, a zatim ga
vratite na njegovo mjesto.

aanddnLA3ay
aaadutinaan wulhuaylddonduidini

Ce utripa lu¢ka za vodo, glejte zgornja navodila in nato kliknite gumb
OK, da lu¢ko znova zazenete.

Kada svjetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedena uputstva, a zatim kliknite na tipku OK da resetujete
svjetlosni indikator.

WialW&uzasiingwiy Tusagawuzingvdu annfdupdniidu OK
(anav) waBussuylwdnase

Likalnik postavite na odlagalno povr3ino. Prikljucite in vklopite
aparat. Pocakajte, da lu¢ka preneha utripati.

Stavite peglu na povrsinu za odlaganje pegle. Prikljucite aparat na
strujno napajanje i ukljucite ga. Pricekajte da svjetlosni indikator
prestane treperiti.

NueFauuiuenia Wauldnuasidaiaias saaunitliasuganswiu



Pritisnite sproZilec, da sproZite paro.
Pritisnite okida¢ da para pocne izlaziti.

naduiavinlaiin

EiRENE]

Nikoli ne likajte ali likajte s paro neposredno oblacila, ki jih nekdo
nosi.

Nemoijte nikada direktno peglati ili peglati s udarom pare onu odjecu
koju neko nosi na sebi.

z) & [2]

MuzandalilaiininaesuuidafdiAausiuag

Sunek pare/ Parni udar / n1siinlaiin

X3

Da aktivirate sunek pare, pritisnite trikrat sproZzilec za paro.
Pritisnite okidac za paru tri puta da aktivirate parni udar.

aayduvinlathauassiiaidaldorunisiiutalin



Izbira nacina delovanja/ Odabir reZima rada / nstdanTiuua

Ce Zelite izbrati Zeleni natin, pritisnite gumb za paro STEAM.
Za odabir Zeljenog reZima rada pritisnite tipku za PARU.

@ nadu laih watdanivuaiidasnis

Samodejni izklop / Automatsko iskljucivanje / szuuiladiaTusia

@ Po 8 minutah nedelovanja preide parna enota v nacin
pripravljenosti.

Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u rezim
pripravnosti.

@ udvnlifinnslivuiiunai 8 uii wavin'lathazildauidulvue
AuAUALIE

Po 38 minutah nedelovanja se parna enota samodejno izklopi.

Nakon 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
iskljucuje.

uadvan'lifinnslderuiiunat 38 wi yavin'latihazugavinoutay
A6 Tudl@




4. Uporaba odlagalne povrsine za likalnik / KoriStenje

podloge za odlaganje pegle / nsl2fsuiniiense

Likalnik in odlagalno povrsino za likalnik postavite na parno enoto.

Postavite peglu i povrdinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

FasiwnieIanasiveIauuyavinlatin

Ce uporabljate likalno desko, likalnika ne odlagajte nanjo, temve¢ na odlagalno
povrsino za likalnik. Na desko ne odlagajte parne enote.

Ako koristite dasku za peglanje, nikad ne stavljajte peglu na nju; uvijek koristite

podlogu za odlaganje. Nikad ne stavljajte parnu stanicu na dasku za peglanje.

mnaaldldrsadia Miudeniaasuuldysaia ildiinadeatidua iune
Shuailnsaifdulatinasuuldzsadia




Premikajte ju skupaj z aparatom. Prikljucite in vklopite aparat ter
pocakajte, da se segreje. Vedno uporabljajte, ko je parna enota
postavljena stabilno na tleh.

Pomijerajte se okolo s aparatom. Prikljucite aparat na strujno
napajanje, ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Aparat uvijek
upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

@ WRauldauadas Wauldnuasidaieiag uarsaauniadavaviaudiu 14
Aavirlatiuuiuiiiuasigua

Pri uporabi aparata bodite previdni glede pare in vrocine.

Kada upotrebljavate aparat, budite paZljivi i vodite racuna o vrudini i pari.

Tdsasziaszivamnusaunaglalinfialdouiaiag




dgrananNaAnA LN

5. Cis€enje izdelka / CiSéenje proizvoda / n15vinanu

& []
[

E & &

Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.
Iskljucite aparat. Pricekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.

@ daasas sa 1 Hluiiadaaalvitadasiduaiin

Likalno plos¢o odistite z vlazno mehko krpo ali gobico.
Povrsinu za peglanije Cistite vlaznom mekom krpom ili spuzvom.

vinanugzanantianiasadivianastiniuyutinuua q

Za c¢iS¢enje likalne plo3¢e nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov
ali povrsin.

Za Cis¢enje povrsine za peglanje nemojte nikada upotrebljavati
abrazivne proizvode ili povrSine.

Wnlidndeafaaiviafiufitaaaniiavinanugzaianineia



6. Pospravljanje izdelka / Odlaganje proizvoda / n153a

IUNAMA N

Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.

Iskljucite aparat. Pricekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.

@ daasas sa 1 Hluiiadaaalvitadasiduaiin

Izpraznite posodo za vodo.
Ispraznite spremnik za vodu.

@ wmihaananndeiin




7. Odstranjevanje vodnega kamna / Uklanjanje

kamenca / n1saniluazniu

Ko je treba iz aparata odstraniti vodni kamen, utripa indikator
vodnega kamna.

Kada je aparat potrebno odistiti od kamenca, svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

EINEIRE)

iadavdvasuaananataiag TWanIuasnsuazATWIL

ANTI-CALC

WATER

@' * Ni vklju€eno / Nije uklju¢eno / ‘Lz
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2. Al primo utilizzo

Prima del primo utilizzo, leggere il libretto “Norme di sicurezza e d'uso.

Al primo utilizzo, I'apparecchio potrebbe emettere una scia di fumo o un leggero odore.
Tale fenomeno non influisce sul funzionamento dell'apparecchio e scomparira in breve
tempo. Inoltre, dalla piastra potrebbero fuoriuscire delle piccole particelle. Sono residui
del processo di fabbricazione e non sono nocivi per la salute né dannosi per i tessuti. Tale
fenomeno scomparira rapidamente.

L'apparecchio deve essere posizionato e installato su una superficie piana, stabile
e resistente al calore. Assicurarsi che la base su cui viene appoggiato I'apparecchio sia
posizionata su una superficie stabile. Non usare I'apparecchio se & rovesciato.

A Se si utilizza un’asse da stiro, non poggiare mai il ferro da stiro su di essa, ma utilizzare

sempre il poggia-ferro. Non posizionare mai l'unita vapore sull'asse da stiro.




3. Utilizzo del prodotto

ANTI-CALC

Scollegare 'apparecchio dalla presa di corrente.
Rimuovere il serbatoio dell'acqua. Riempirlo e riposizionarlo.

Quando la spia dellacqua lampeggia, seguire le istruzioni sopra
riportate, quindi premere il pulsante OK per ripristinare la spia.

Posizionare il ferro sul suo supporto. Collegare 'apparecchio alla
presa di corrente e accenderlo. Attendere finché la spia non smette
di lampeggiare.

Premere il pulsante del vapore per emettere vapore.



Getto di vapore

Non stirare un indumento quando & indossato.

&3

Premere il pulsante del vapore tre volte per emettere un getto di
vapore intenso.

Selezione della modalita

Per selezionare la modalita, premere il pulsante STEAM.



Spegnimento automatico

Dopo 8 minuti di inattivita, 'unita vapore entrera in standby.

Dopo 38 minuti di inattivita, 'unita vapore si spegnera
automaticamente.




4. Utilizzo del poggia-ferro

Posizionare il ferro e il supporto del ferro sull'unita vapore.

Se si utilizza un'asse da stiro, non poggiare mai il ferro da stiro su di essa, ma utilizzare
sempre il poggia-ferro. Non posizionare mai 'unita vapore sull'asse da stiro.




Spostare I'apparecchio. Collegarlo alla presa di corrente, accenderlo

_ @ e attendere che si riscaldi. Usare 'apparecchio quando l'unita vapore
A ) € appoggiata sul pavimento in modo stabile.

. Prestare attenzione al calore e com o vapore durante l'uso dell'apparecchio




5. Pulizia del prodotto

Spegnere 'apparecchio. Attendere 1 ora affinché si raffreddi.

Pulire la piastra del ferro con un panno morbido umido o una
spugna.

Non usare prodotti o utensili abrasivi per pulire la piastra del ferro.




6. Conservazione del prodotto

Spegnere 'apparecchio. Attendere 1 ora affinché si raffreddi.

Svuotare il serbatoio dell'acqua.




7. Rimozione del calcare

Quando & necessario rimuovere il calcare, la spia anticalcare
lampeggia.

? * Non incluso



